
ZAP'S'V'K
43. Ko t eg ij a 2u p a n a P ri m o rs ko-g o ra n s ke 2 u p a n ij e

odrâanog dana 14. svibnja 2018. godine

Kolegij Zupanaje u 14,05 sati otvorio ZupanZlatko Komadina.

Sjednici sø pzsustvovali: zamjenik Zupana Marko Boras Mandió, Goran
Petrc, Kreöimir Parat, Nada Miloöevió, Melita Raukar, doc.dr.sc. Koraljka Vahtar-
Jurkovió, izv.prof.dr.sc. Ljudevit Krpan, Branka lvandió, Tamara Carevió Baraba,
izv.prof.dr.sc. Ðulija Malatestinió, Dragica Marað, mr.sc. Edita Stilin, Valerij Jureðió i

Davor Mihelöió.

Na sjednici je razmatran sljedeói

DNEVNI RED

1. Davanje mi5ljenja na Prijedlog odluke o poni5tenju postupka davanja koncesije na
pomorskom dobru zaizgradniu i gospodarsko koriðtenje plaäe ispred Vile Ariston,
Grad Opatija

2. Nacrt prijedloga Odluke o raspisivanju javnog natjeöaja za prodaju nekretnine u
Velom Lo5inju, k.ö.418 ZGR, k.o. Veli Loðinj

3. Razmatranje ponude prava prvokupa Nikole Reisera na nekretninama zaötióenim
Zakonom o otocima (otok Male Orjule)

4. Prijedlog odluke o lll. rasporedu sredstavaza pokroviteljstva, (su)financiranje
manifestacija idrugih dogadaja od opóegznaöajazaPrimorsko-goransku Zupaniju
u 2018. godini

5. Prijedlog prihvaóanja pridruZenog partnerstva PGZ na projektu ,,Crowddreaming:
Youths co-create digital culture" koji se prijavljuje na natjeöaj Erasmus+, ka 3 -
potpora za reformu politike

6. a) Prijedlog sporazuma o partnerstvu na projektu,,MOSES: Maritime and
MultimOdal transport services based on Ea Sea Way project "

b) Prijedlog odluke o izmjeni Odluke o imenovanju predstavnika Primorsko-
goranske Zupanije u Upravljaökom odboru projekta ,,MOSES: Maritime and
MultimOdal transport services based on Ea Sea Way project"

c) Prijedlog odluke o izmjeni Odluke o imenovanju predstavnika Primorsko-
goranske Zupanije za voditelja projekta ,,MOSES: Maritime and MultimOdal
transport services

7. Prijedlog zakljuöka o rasporedu proraöunskih sredstava za potpore provedbi
aktivnosti iz podruöja socijalne skrbi i skrbi o mladima u 2018. godini

8. Prijedlog odluke o davanju suglasnosti Upravnom vijeóu ustanove,,Regionalna
energetska agencija Kvarner" na odluku o stjecanju imovine

9. Prijedlog odluke o prestanku koncesije za obavljanje javne zdravstvene sluZbe
. Nada Sragalj, djelatnost zdravstvene njege u kuói na podruöju Grada Vrbovskog



Toõka l.
Davanje miðljenja na Prijedlog odluke o poniëtenju postupka davanja koncesije

na pomorskom dobru za izgradnju i gospodarsko koriðtenje plaZe ispred Vile
Ariston, Grad Opatija

Zupanje donio sljedeói

Zakljuéak
Daje se pozitivno miðljenje na Prijedlog odluke o poni5tenju postupka davanja

koncesije na pomorskom dobru za izgradnju i gospodarsko kori5tenje plaZe ispred
Vile Ariston, Grad Opatija, koju je utvrdilo Struöno povjerenstvo za koncesije na
pomorskom dobru u Primorsko-goranskoj Zupaniji, na sjednici od 27. travnja 2018.
godine.

Toðka 2.
Nacrt prijedloga Odluke o raspisivanju javnog natjeõaiaza prodaju nekretnine

u Velom Loöinju, k.é,.418 ZGR, k.o. Veli Lo5inj

Zupanje donio sljedeói
Zakljuéak

Utvrduje se prijedlog Odluke o raspisivanju javnog natjeöaja za prodaju
nekretnine u Velom Loöinju, k.ö. 418 ZGR, k.o. Veli Loðinj te se prosljeduje
Zupanijskoj skupötini na razmatranje i usvajanje.

Toðka 3.
Razmatranje ponude prava prvokupa Nikole Reisera na nekretninama

zaStiéenim Zakonom o otocima (otok Male Orjule)

äupanje donio sljedeói

1.
prihvati p
zemljiSnoj

Zakljucak
PredlaZe se Zupanijskoj skup5tini Primorsko-goranske Zupanije da ne
onudu prava prvokupa % udjela u vlasni5tvu nekretnina upisanih u

knjizi Opóinskog suda u Rijeci, Zemlji5noknjiZni odjel u Malom Lo5inju ito:
k.ö. 1190212, vrt, kat. kulture oranica, povr5ine 108 m2

k.ö. 11908, vrt, kat. kulture oranica, povr5ine 2016 m2

k.ö. 1 1946, vinograd, kat. kulture öuma, povröine 601 m2

k.ö. 1 195312, vrt, kat. kulture maslinik, povröine 87 m2
sve upisano u zkul. 4787, k.o. Veli Loðinj,

O

a

o

o

. k.ö. 728|1ZGR, gospodarska zgrada, upisana u katastarske
728,kat. kulture ru5evina Male Orjule, ukupne povrðine 137
t,

. k.ö. 11935t1, vinograd, kat. kulture maslinik, povr5ine 110 m2

. k.ö. 1193611, vrt, kat. kulture maslinik, povrðine 155 m2

. k.ð. 1194911, vrt, kat. kulture maslinik, povr5ine 2697 m2

. k.ö. 1194411, vrt, kat. kulture maslinik, povrðine 156 m2

. k.ö. 1195611, vinograd, kat. kulture öuma, povrðine 3908 m2

. k.ö. 11957t1vinograd, kat. kulture ðuma, povr5ine 1251 m2

. k.ö. 11958t1, vinograd, kat. kulture öuma, povrðine 1390 m2

ope
m2,

rate kao
ZK tijelo



. k.ö. 1196211, vrt, kat. kulture öuma, povröine 756 m2
o k.ö. 1196311, vinograd, kat. kulture öuma, povröine 1241 m2,

ZK tijelo ll,
sve upisano u zkul. 423,k.o. Veli Loðinj,

o k.ö. 1189011, pa5njak povrðine 33613 m2, kat. kulture öuma pgvröine
13549 m2, paönjak þovrðine 88OO m2 i neplodno povrðine 1 1 264 m2

. k.ö. 11897, vrt, kat. kulture oranica, povröine 324 m2

. k.ö. 11898, vrt, kat. kulture oranica, povr5ine 86 m2
o k.ð. 11899, vft, kat. kulture oranica, povr5ine g4m2
. k.ö. 1190111, vrt, kat. kulture oranica, povröine 219 m2
o k.ö. 11902t1, vrt, kat. kulture oranica, povr5ine 108 m2
o k.ö. 11903, vrt, kat. kulture oranica, povr5ine 133 m2
. k.ö. 11904, vrt, kat. kulture oranica, povröine 140 m2
o k.ö. 11905, vrt, kat. kulture oranica, povr5ine 151 m2
. k.ð. 11920, vrt, kat. kulture maslinik, povr5ine 550 m2
. k.ö. 1192311, vrt, kat. kulture paönjak, povrðine 1135 m2
. k.ö. 11925, paönjak, kat. kulture 5uma, povr5ine 295m2
. k.ö. 11926, paðnjak, kat. kulture 5uma, povr5ine 191 m2
. k.ö. 11937, vrt, kat. kulture maslinik, povr5ine 198 m2
. k.ö. 11938, vrt, kat. kulture maslinik, povrðine 162m2
o k.ö. 11942, vinograd, kat. kulture ðuma, povr5ine 545 m2
. k.ö. 11945, vigna, kat. kulture 5uma, povrðine 745 m2
. k.ö. 11947, vrt, kat. kulture 5uma, povröine 1021 m2
. k.ö. 11948, vinograd, kat. kulture 5uma, povröine 259 m2
. k.ö. 11949, vrt, kat. kulture ðuma, povr5ine 649 m2
. k.ö. 11950, vinograd, kat. kulture ðuma, povröine 94 m2
. k.ö. 11951, vrt, kat. kulture 5uma, povröine 773 m2
o k.ö. 11952, vrt, kat. kulture 5uma, povröine 845 m2
. k.ö. 11953t1, vrt, kat. kulture paönjak, povrðine 682 m2
. k.ð. 11959/6, vinograd, kat. kulture öuma, povrðine 1410 m2
o k.ö. 1196012, vinograd, kat. kulture 5uma, povr5ine 172 m2

sve upisano u zkul. 4797, k.o. Veli Loðinj,

. k.ö. 728|2ZGR, casa diroccata, upisana u katastarske operate kao 728,
kat. kulture ru5evina Male Orjule, ukupne povröine 137 m', upisano u

zkul. 653, k.o. Veli LoSinj,

. k.ö. 11959t4, vinograd, kat. kulture 5uma, povröine 410 m2, ZK tijelo I

o k.ö. 11901t2, vrt, kat. kulture oranica, povr5ine 216 m2
sve upisano u zkul. 654, k.o. Veli Lo5inj,

. k.ö. 11941t4, vrt, kat. kulture paönjak, povrðine 92 m2

. k.ö. 11941111, vft, kat. kulture 5uma, povr5ine 112m2

. k.ö. 11959t2, vinograd, kat. kulture Suma, povr5ine 157 m2

. k.ö. 11961t2, vinograd, kat. kulture 5uma, povröine 151 m2

sve upisano u zkul. 4788, k.o. Veli Lo5inj,



o k.ö. 11941t5, vrt, kat. kulture pa5njak, povröine 120 m2
. k.ö. 11941t14, vrt, kat. kulture ðuma, povröine 169 m2

sve upisano u zkul. 4789, k.o. Veli Loöinj,

. k.ö. 1194119, vrt, kat. kulture öuma, povr5ine 241 m2
o k.ö. 11941t10, vrt, kat. kulture öuma, povrðine 137 m2
. k.ö. 11959t1, vinograd, kat. kulture 5uma, povrSine 95 m2
o k.ö. 1196113, vinograd, kat. kulture öuma, povr5ine 101 m2

sve upisano u zkul. 4790, k.o. Veli Lo5inj,
. k.ö. 11892, vft, kat. kulture paSnjak, povr5ine 1320 m2
. k.ö. 11914, vrt, kat. kulture paönjak, povrðine 281 m2
. k.ö. 11918, vrt, kat. kulture paönjak, povr5ine 205 m2
o k.ö. 11941t6, vrt, kat. kulture maslinik, povrðine 194 m2
. k.ö. 11941116, vrt, kat. kulture öuma, povröine 219 m2
. k.ö. 1196512, vinograd, kat. kulture pa5njak, povr5ine 95 m2

upisano u zkul. 4791, k.o. Veli Lo5inj,

. k.ö. 11941/8, vrt, kat. kulture ðuma, povröine 224 m2

. k.ö. 11941115, vrt, kat. kulture öuma, povr5ine 189 m2

. k.ö. 11965t1, vinograd, kat. kulture paönjak, povr5ine 36 m2

upisano u zkul. 4792, k.o. Veli Loöinj,

. k.ö. 11941t2, vrt, kat. kulture maslinik, povrðine 96 m2

. k.ö. 11941117,vt1, kat. kulture öuma, povröine 148m2

. k.ö. 11959/5, vinograd, kat. kulture 5uma, povrðine 343 m2
o k.ð. 11965/3, vinograd, kat. kulture paönjak, povröine 157 m2

sve upisano u zkul. 4793, k.o. Veli Loðinj,

. k.ö. 11941t3, vrt, kat. kulture maslinik, povr5ine 84 m2
o k.ö. 11941t13, vrt, kat. kulture öuma, povr5ine 163 m2
. k.ö. 11960/1, vinograd, kat. kulture pa5njak, povréine 278 m2

sve upisano u zkul. 4794, k.o. Veli Loðinj,

. k.ö. 11900, vrt, kat. kulture oraníca, povr5ine 205 m2

. k.ö. 11909, vrt, kat. kulture oranica, povrðine 237 m2

. k.ö. 11910, vrt, kat. kulture oranica, povröine 198 m2
o k.ö. 11911, vrt, kat. kulture oranica, povröine 432 m2
. k.ö. 11917, vrt, povröine 338 m2, kat. kulture pa5njak povröine 169 m2 i

maslinik povröine 169 m'
. k.ö. 11921, vrt, kat. kulture maslinik, povrðine 137 m2

sve upisano u zkul. 722, k.o. Veli Lo5inj,

k.ö. 1 193911, vrt, kat. kulture maslinik, povröine 4191 m2, upisano u zkul
830, k.o. Veli Loöinj,

k.ö. 11931, vinograd, kat. kulture 5uma, povr5ine 2165 m2, upisano u

zkul. 831, k.o. Veli Lo5inj,

a

o



a

o

. k.ö. 11930, vinograd, kat. kulture öuma, povrðine 1521 m2
o k.ö. 11933, vinograd, kat. kulture öuma, povrðine 511 m2

sve upisano u zkul. 832, k.o. Veli Lo5inj,

. k.ö. 1193414, vinograd, kat. kulture 5uma, povr5ine 237 m2 upisano u
zkul. 833, k.o. Veli LoSinj,

. k.ö. 1193413, vinograd, kat. kulture öuma, povröine 221 m2

. k.ö. 11g34l7,vinograd, kat. kulture ðuma, povr5ine 744m2
sve upisano u zkul. 834, k.o. Veli Lo5inj,

k.ö. 11890t2, pa5njak, povröine 2715 m2, kat. kulture Suma povrðine 1510
2 ' "iine 1205 m2m- r pasnjaK povrsrne.lzuþ m- 

2
k.ö. 1192312, vrt, kat. kulture maslinik, povr5ine 527 m-
sve upisano u zkul. 4795, k.o. Veli Loöinj,

. k.ö. 11934t1, vinograd, kat. kulture 5uma, povr5ine 2633 m2

. k.ö. 1193415, vinograd, kat. kulture Suma, povrðine 1799 m2

. k.ö. 1193418, vinograd, kat. kulture ðuma, povr5ine 438 m2
sve upisano u zkul. 840, k.o. Veli Lo5inj,

o k.ö. 11934t2, vinograd, kat. kulture 5uma, povrðine 201 m2
. k.ö. 1193416, vinograd, kat. kulture 5uma, povr5ine 468 m2

sve upisano u zkul. 842, k.o. Veli Loðinj,

. k.ö. 11885t1, paönjak, kat. kulture öuma, povr5íne 1276 m2
o k.ö. 11886t1, pa5njak, kat. kulture ðuma, povröine 2495 m2
. k.ö. 11888t1, paönjak, kat. kulture 5uma, povr5ine 4150 m2
. k.ö. 1189111, paönjak povrðine 16157 m2, kat. kulture^paönjak povr5ine

45OO m2, öuma povrðine 6268 m2 ¡ krð povr5ine 5399 m2,
o k.ö. 1192911, paönjak povröine 20888 m2, kat. kulture maslinik povröine

10615 m2, ðuma 7916 m2 i krö povrðine 2357 m2
pisano u ZK tijelo l, zkul. 1492, k.o. Veli Loöinj,

. k.ö. 726ZGR, zgrada - ru5evina,, kat. kulture kuóa poljska, povr5ine 50
m2

. k.ö. 11887, paðnjak, kat. kulture 5uma, povr5ine 1137 m2
o k.ö. 11893, vrt povr5ine^1205 m2, kat. kulture paönjak povrðine 603 m2 i

maslinik povröine 602 m'
o k.ö. 11915, vrt, kat. kulture paðnjak, povröine 162m2
. k.ö. 11919, vft, kat. kulture maslinik, povrðine 324 m2
. k.ö. 11954, vinograd, kat. kulture 5uma, povröine 802 m2
. k.ö. 11955, vinograd, kat. kulture 5uma, povrðine 435 m2

sve upisano u zkul. 4796, k.o. Veli Lo5inj,



o k.ö. 727 ZGR, kuóa, upisana u katastarske operate kao 72711, kat.
kulture kuóa i dvor Male Orjule, upísano u zkul. 3541, k.o. Veli Lo5inj,

. k.ö. 11912t1, vrt, kat. kulture oranica, povröine 479 m2 upisano u zkul.
4196, k.o. Veli Lo5inj,

o k.ö. 11895, vinograd, kat. kulture oranica, povr5ine 565 m2
o k.ö. 11896, paönjak, kat. kulture oranica, povröine 205 m2
. k.ð. 11907, vrt povrðin e 216 m2, kat. kulture vinograd povröine 52 m2 i

oranica povröine 164 m'
. k.ö. 11916, vrt povr5ine 557 m2, kat. kulture maslinik povröine 278 m2 i

paðnjak povröine 279 m'
. k.ö. 11927, vrt, kat. kulture öuma, povröine 486m2
. k.ö. 11928, vrt, kat. kulture öuma, povr5ine 2392 m2
. k.ö. 11932, vinograd, kat. kulture 5uma, povrðine 1201 m2
. k.ö. 11941t7, vrt, kat. kulture maslinik, povr5ine 622m2
o k.ö. 11941t12, vrt, kat. kulture öuma, povr5ine 388 m2
. k.ö. 11959/3, vinograd, kat. kulture öuma, povrSine 434 m2
o k.ö. 11961t1, vinograd, kat. kulture ðuma, povrðine 932 m2

sve upisano u zkul. 4786, k.o. Veli Lo5inj,

. k.ö. 11883t37, stjenovita obala, povröine 13 m2

. k.ö. 11883/48, stjenovita obala, povrðine 10 m2

. k.ö. 11883/51, stjenovita obala, povröine 47 m2
sve upisano u zkul. 4583, k.o. Veli Loðinj,

u suvlasniðtvu ponuditelja Nikole Reisera iz Zagreba, po ukupnoj
kupoprodajnoj cijeni u iznosu od 1.100.000,00 (milijun isto tisuóa) EUR 5to u kunskoj
protuvrijednosti na dan zaprimanja ponude, prema srednjem teöaju Hrvatske narodne
banke, iznosi 8.173.000,00 (osam milijuna sto sedamdeset tri tisuóe) kuna, s rokom
plaóanja odmah po sklapanju kupoprodajnog ugovora.

2. Zaduåuje se Upravni odjel za gospodarenje imovinom i opóe poslove da
Zakljuöak Zupanijske skupðtine u roku od 8 dana od dana njegovog donoöenja
dostavi ponuditelju prava prvokupa.

Toõka 4.
Prijedlog odluke o lll. rasporedu sredstava za pokroviteljstva, (su)financiranje

manifestacija i drugih dogadaja od opóeg znaé,a¡a za Primorsko-goransku
Zupaniju u 2018. godini

z
Zupanje donio sljedeói

Zakljuéak
1. Donosi se Odluka o lll. rasporedu sredstava za pokroviteljstva,

(su)financiranja manifestacija i drugih dogadaja od opóeg znaöaja za Primorsko-
goransku Zupaniju u 2018. godini.

(Odluka je sastavni dio ovog Zakl¡uöka).

2. Rasporedena sredstva iz Odluke iz toöke 1. ovog Zakljuöka isplatit óe se
korisnicima temeljem potpisanog ugovora o sufinanciranju na sljedeói naöin:

o zã iznose do 20.000,00 kuna jednokratnom isplatom nakon dostave
potpisanog iovjerenog ugovora ito najkasnije u roku od 15 dana prije poöetka



odrZavanja manifestacije ili dogadaja
. za iznose veóe od 20.000,00 u dvije isplate, prvoi (najviöe dvije treóine

odobrenog iznosa) nakon dostave potpisanog i ovjerenog ugovora i to
najkasnije u roku od 15 dana prije poöetka odrZavanja manifestacije/dogadaja,
i drugoj nakon odräavanja manifestacije/dogadaja i dostave pismenog
izvjeðtaj a o p rovede noj m a n ifestacij i/d og adaj u
3. S prijaviteljima koji u cijelosti nisu ispunili uvjete Javnog poziva neóe se

sklapati ugovori o sufinanciranju dok prijavitelji ne isprave uoöene . nepravilnosti,
odnosno dostave traZene izvje5taje ili ostale dokumente.

4.Zaduäuje se Ured Zupanije da Odluku iztoöke 1. ovog Zakl¡uóka objavi na
mreZnim stranicama Primorsko-goranske Zupanije u roku 15 dana od dana njenog
donoðenja.

5. Zaduäuje se Ured Zupanije da sklopi ugovore o sufinanciranju s
prijaviteljima za odobrena sredstva po Odluci iz toÕke 1. ovog Zakljuöka.

Toðka 5.
Prijedlog prihvaéanja pridruãenog partnerstva PGZ na projektu

,,Crowddreaming: Youths co-create digital culture" koii se prijavliuie na
natjecaj Erasmus+, ka 3 - potpora za reformu politike

äupanje donio sljedeói
Zakljuëak

Prihvaóa se prijedlog pridruZenog partnerstva Primorsko-goranske Zupanije
Centru tehniöke kulture Rijeka u projektu ,,Crowddreaming: youths co-create digital
culture" koji se prijavljuje na natjeöaj Erasmus+, KA3 - Potpora za reformu politike.

Toëka 6.
a) Prijedlog sporazuma o partnerstvu na projektu ,,MOSES: Maritime and

MultimOdal transport services based on Ea Sea Way project "
b) Prijedlog odluke o izmjeni Odluke o imenovanju predstavnika Primorsko-

goranske Zupanije u Upravljaðkom odboru projekta ,,MOSES: Maritime and
MultimOdal transport services based on Ea Sea Way project"

c) Prijedlog odluke o izmjeni Odluke o imenovanju predstavnika Primorsko-
goranske Zupanije za voditelja projekta ,,MOSES: Maritime and MultimOdal
transport services

Zupanje donio sljedeói

Zakljuéak
1. Prihvaóa se prijedlog Sporazuma o partnerstvu za projekt ,,MOSES:

Maritime and MultimOdal transpoft services based on Ea Sea Way project".
(Prijedlog sporazuma je sastavni dio ovog Zakljuöka).

2. Donosi se Odluka o izmjeni Odluke o imenovanju predstavníka Primorsko-
goranske Zupanije u Upravljaöki odbor projekta ,,MOSES: Maritime and MultimOdal
transport services based on Ea Sea Way project".

(Odluka je sastavni dio ovog Zakljuöka).

3. Donosi se Odluka o izmjeni Odluke o imenovanju predstavnika Primorsko-
goranske Zupanije za voditelja projekta ,,MOSES: Maritime and MultimOdal transport
services based on Ea Sea Way project".

(Odluka je sastavni dio ovog Zakljuöka).



Toõka 7.
Prijedlog zakljuöka o rasporedu proraëunskih sredstava za potpore provedbi

aktivnosti iz podruëja socijalne skrbi i skrbi o mladima u 2018. godini

Zupanje donio sljedeói

Zakljuëak
1. Rasporeduju se novöana sredstva osigurana u Proraöunu Primorsko-

goranskeZupanije 2a2018. godinu, Razdjel 10 - Upravni odjel za socijalnu politiku i

mlade, pozicija 43040704 3811/Tekuóe donacije u novcu, udruzi Klub mladih Rijeka
(018:04156353718) u iznosu od 5.000,00 kn, za provedbu projekta ,,Knjiga za
knjigu".

2. Sredstva rasporedena sukladno toöki 1. ovoga Zakljuöka iznose 0,68% od
ukupno osiguranih sredstava na poziciji Proraöuna 43040704 3811/Tekuóe donacije
u novcu (736.000,00 kn).

3. Zaduíuje se Upravni odjel za socijalnu politiku i mlade da u roku od 8 dana
od dana donoðenja ovoga Zakljuóka sklopi ugovor o rasporedenim proraöunskim
sredstvima sukladno toökí 1. ovoga Zakljuöka.

Toöka 8.
Prijedlog odluke o davanju suglasnosti Upravnom vijeéu ustanove ,,Regionalna

energetska agencija Kvarner" na odluku o stiecaniu imovine

Zupanje donio sljedeói

Zakljuöak
Donosi se Odluka o davanju suglasnosti Upravnom vijeóu ustanove

"Regionalna energetska agencija Kvarner" na Odluku o stjecanju imovine.
(Odluka je sastavni dio ovoga Zakljuöka.)

Toëka 9.
Prijedlog odluke o prestanku koncesije za obavljanje javne zdravstvene sluZbe

. Nada Sragalj, djelatnost zdravstvene njege u kuói na podruðju Grada
Vrbovskog

Zupanje donio sljedeói
Zakljuéak

Donosi se Odluka o prestanku koncesije za obavl¡anje javne zdravstvene
sluZbe -Nada Sragalj, grad Vrbovsko, djelatnost zdravstvene njege u kuói.

(Odluka je sastavni dio ovoga Zakljuöka.)

Sjednica je zakljuöena u 14,35 sati.

Tajnik 2upanije

Davor Miheléic

2upan

Zlatko Komadina, dipl.ing.
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Na temelju ölanka 30. stavak 2. Pravilnika o kriterijima, mjerilima i postupcima
financiranja i ugovaranja programa i projekata od interesa za opce dobro koje provode
udruge (,,SluZbene novine" brq 34115), ölanka 16. Odluke o izvröavanju Proraöuna
Primorsko-goranske Zupanije za 2018. godinu (,,SluZbene novine" broj 34117), ölanka
52. toöke 23. Statuta Primorsko-goranske Zupanije (,,SluZbene novine" broj 23109,9113,
25113-proöi5óeni tekst, S/18 ¡8/18-proöiöóeni tekst) iölanka 25. Poslovnika o radu
Zupana Primorsko-goranske Zupan'rje (,,SluZbene novine" broj23114,16115,3/16 ¡ 19116
- proöi5óeni tekst), äupan Primorsko-goranske Zupanije, dana 14. svibnja 2018. godine,
donio je

ODLUKU
o trecem rasporedu sredstava za pokroviteljstva, (su)financiranja manifestacija i

drugih dogadaja od opéeg znaëaia za Primorsko'goransku iupaniiu
u 2018. godini

t.

Ovom Odlukom rasporeduju se sredstva za 59 pr'ljavitelja u ukupnom iznosu od
417.000,00 kuna, za ukupno 69 manifestacije/dogadaja, pristiglih tijekom oZujka 2018. g

na Javni poziv za dodjelu sredstava putem pokroviteljstva, (su)financiranja manifestacija
ih od za Primors oransku Zu n u u 2018. ito:

Red.
broi

Prijavitelj Ma n ifestac ija/do g adaj Odobreni
iznos u kn

1 Atletski klub "Kvarner" Rijeka
Djeöje sportsko natjecanje Erste
Plava liqa na stadionu Kantrida

3.500,00

2
Biciklistiöki klub Grobnik -

Öavle
Rekreacijski biciklistiðki maraton - Gro
Alps Bike Marathon

4.500,00

3 Boóarski klub KriZiöóe
Medunarodni boóarski turnir povodom
"Bele nedilje" i proslava 35 godina
postoiania kluba

3.000,00

4
Druðtvo Sportske rekreacije

Patak - Rijeka
8. obiteljsko natjecanje Dru5tva
ðportske rekreaciie Patak

3.000,00

5.
Jedriliöarski klub - Yacht club

"Jadro" Selce
Jedriliöarska regata "Trka oko Krka" 5.000,00

b.
Nogometni klub Rjeöina -

DraZice
23. memorijalni nogometni turnir
Bruno Ban u Dra2icama

3.500,00

7 Ronilaöki klub Nevera - Rijeka
Otvoreno pojedinaöno juniorsko i

seniorsko prvenstvo RH u plivanju s
peraiama i bzinskom ronjenju

4.000,00

8.
Sportsko druötvo Primorje '08

- Rijeka

Susret veterana 2018. i Otvoreno
prvenstvo RH u plivanju za veterane u
Riieci

3.000,00

I Tenis klub Kvarner - Rijeka
Teniski turnir "Kvarner junior open
2018"

9.000,00

10
Kulturno umjetniöko dru5tvo

Zvir - Jelenje

ObiljeZavanje 45. te godiénjice
postojanja i neprekinutog djelovanja
KUD-a Zvir

4.000,00

11
Kulturno umjetniöko dru5tvo

"lliia Doröió" - NoviVinodolski
Xll. susreti KUD-ava "More i ravnice"
u Novom Vinodolskom

5.000,00

12.
Udruga "Klub ljubitelja buke" -

Riieka
Fesival Sailor (ex. Hartera) u Rijeci 7.500,00

13.
Kulturno umjetniöko druÕtvo

Zvir - Jelenje
24. medunarodna smotra folklora
"Zatancaimo po domaói" (u 5.000,00



DraZicama)

14. Udruga Ljudi i obiðaji- Kastav
Festival Melodije lstre i Kvarnera
2018.

37.000,00

15.
Zajednica tehniöke kulture

Riieka
Rijeka nautic show 2018 40.000,00

16 lN klub inovatora Rijeka
2. nacionalno natjecanje u 3D
printaniu u Bakru

7.500,00

17
Savez inovatora Primorsko-
qoranske Zupanije - Rijeka

1 1 . nacionalna izloåba inovacija
mladi@inovacije 2018 u Bakru

5.000,00

18
lnstitut za razvoj obrazovanja -

Tagreb
Sajam stipendija i visokog
obrazovania u Rijeci 2018.

9.500,00

19
Hrvatsko bioetiöko druðtvo -

Mali Loöinj
Medunarodno-znanstvena manifes-
taciia: XVll. Lo5iniski dani bioetike

7.500,00

20
Sportsko druötvo Primorje '08

- Riieka
ObiljeZavanje 1 10. obljetnice Druötva
- Sveöana akademija

10.000,00

21
Sportsko ribolovni klub

"Rieöina" - Lopaöa
ObiljeZavanje 60te obljetnice
postoiania SRK,,Rieöina"

6.000,00

22
Hrvatsko planinarsko druötvo

Platak - Riieka
ObiljeZavanje 70. godiönjice osnutka
HPD Platak

5.000,00

23. Dru5tvo "Naöa djeca" Opatija
14. susreti Djeöjih vijeóa Hrvatske u
Opatiii

7.000,00

24.
Udruga za promicanje kulture
odiievania "Rijeöke stepenice"

Modna manifestaciia " 12. rijeöke
Stêþenice"

5.000,00

25.
Udruga "Goranske vunarice" -

Ravna Gora
5. festival vune u Hrvatskoj (Ravna
Gora)

6.500,00

26.
Udruga "Capoeira s nama" -

Riieka
Capoeira fest - medunarodni festival
brazilske kulture u Riieci

3.500,00

27
Centar za podvodne sustave i

tehnologije CEPOST - Zagreb

Konferencija The 11th IFAC
Conference on Control Applications,
Robotic in Marine Svstems u Opatiji

4.000,00

28.
Udruga konobara i barmena

Hrvatske - Riieka
Junior barmen cup 2018. u Rijeci 3.500,00

29. Jedriliöarski klub - Yacht club
"Jadro" Selce

Regata drvenih barak 3.500,00

30 Judo klub Kvarner - Rijeka
Sudjelovanje na Europskim kadetskim
kupovima

4.000,00

31
Koöarkaöki savez Primorsko-
qoranske Zupaniie - Riieka

koðarkaðke selekcije
u ltaliji - Lissone 2018

Nastup Zenske
PGZnaturniru

4.000,00

32
Nogometni klub Rjeöina -

Draåice
Sudjelovanje na Budva kupu 2018 3.000,00

33
Zenski nogometni klub Rijeka -

Rijeka
Sudjelovanje na malonogometnom
Zenskom turniru u Zagrebu

3.500,00

34
Udruga Margareta Cro art -

Podkilavac
Djeöja radionica - Petrovski krisi 3.000,00

35
Udruga "Kulturni front" -

Opatija
Opatija Coffehouse debates 4.000,00

36
Kulturno umjetniöko druðtvo

Bribir - Bribir

Sudjelovanje na 34. smotri folklora
"Na Neretvu miseöina pala" u
Metkovióu

3.500,00

37
Klub 138. brigade HV

"Goranski risovi" - Delnice
Dokumentarni projekt "Goranski
risovi" - priöa o 138. brigadi HV

5.500,00

38
Udruga hrvatskih vojnih

invalida Domovinskog rata -
Vrbovsko

ObiljeZavanje Dana pobjede i

domovinske zahvalnosti te Dana
hrvatskih branitelia Gorskog Kotara

3.000,00

39 Udrusa ratnih i voinih invalida Susreti invalida 2018. u Lipi 5.000,00



Grada Riieke

40
Hrvatski domobran, udruga
ratnih veterana Hrvatske -

Oqranak Riieka

Rad Hrvatskog domobrana - ogranak
Rijeka 2a2018. godinu 5.000,00

41
Druðtvo prijatelja Waldorfske

pedagogije

"U vrt po hranu" ciklus radionica s
ciliem edukaciie o odrZivom razvoiu

3.500,00

42
"Hranom do zdravlja" ciklus
predavanja s ciljem edukacije o
odrZivom razv oju druötva

3.500,00

43
Druðtvo za zaétitu Zivotinja

Riieka
Otpad proölosti = bogatstvo
buduónosti

4.000,00

44
Poljoprivredna zadruga

"Dolöina" Praputniak
Radionica popravka i uredenja
Bakarskih prezida - Takala 2018

4.000,00

45
Udruga Moj otok - Punat

Kontrola i suzbijanje populacije galeba
klaukavca na podruöju PGZ

6.500,00

46 Moia PGZ bez azbesta! 6.500,00
47 Udruqa qradana Spirit - Riieka EcoActive fest u Dobrinju 4.000,00

48 Katedrala svetog Vida - Rijeka
O obljetnici katedrale 380. g. i zbora,
Hodoöaöóe u Ukrajinu s nadbiskupom

25.000,00

49 Koniiöki klub Ana - Seni Furmanskidan u Bateru 2.500,00

50 Udruga "l nterinova" Matulji
Sudjelovanje na medunarodnoj
manifestaciii keramike u Nove (l)

4.500,00

51
Etno udruga Turanj - Brod

Moravice
Oldtimer automoto rally Franjo
Kuretió, Razdrto 2018.

4.000,00

52. Druötvo Tramuntana Beli

Pohadanje teöaja "Basic Wildlife
Rehabilitation Course (osnove
rehabilitacije divljih svojti) u New
Mexicu (SAD)

3.000,00

53.
lnvalidsko druötvo llco Rijeka

Dan plavih irisa 3.500,00
54. Medunarodni dan osoba sa stomom 3.500,00

55.
Pusno druötvo "Zametske

maðkare izvonöari" - Riieka
Zametskizvonöari - prveh 50 let 4.000,00

56. Udruga "EU korak" - Riieka Lieto u Bazovici 2018. 5.000,00

57
Udruga "l djeci s ljubavlju" -

Riieka
Edukativna akcija - VjeZbanje vida 5.000,00

58.
Udruga Zena operiranih dojki

Nada - Riieka
Humanitarna akcija Dan narcisa 5.000,00

59
Udruga za promicanje

dobrobiti diece Portió - Rijeka
Zdenikin origami Flash mob 3.500,00

60
Udruga mje5tana Prezid

Tiskanie qlasila VraZii vrtoc 4.000,00

61
Koncert djece iturnir u malom
noqometu povodom Sv. Vida

2.500,00

62
Udruga za pruäanje podr5ke

osobama s mentalnim
teökoóama "Podröka" - Riieka

lnkluzivni izlet - obiljeZavanje
Medunarodnog dana obitelji

4.500,00

63 Udruqa EU-Rom - Riieka ObilieZavanie romski h praznika 8.000,00

64
Udruga ladara Primorsko-
qoranske Zupaniie - Riieka

Sudjelovanje na Maratonu lada na
Neretvi 2018.

12.000,00

65
Udruga poslovni klaster

"Hrvatski otoöni proizvod" -
Prvió Luka

Uskrönji iboZióni sajam HOPA U
Zagrebu

4.000,00

66
Sportska zajednica Grada

Kralievice
Stvaranje uvjeta zarad Zajednice
(nabavka raöunala)

3.500,00

67 Noqometni klub Kralievica Nabavka nogometnih lopti i kolica za 3.500,00



iscrtavanie liniia igrali5ta

68.
Boóarski klub KriZiöóe -

KriZiSóe
Nabavka boóa itepiha za ðtafetno
izbiianie

3.500,00

69.
Sportsko ribolovni klub

"Rieöina" - Lopaöa
Projekt spaðavanja ribe u suönom
periodu 8.000,00

il.
Prihvaóa se zamolba prijav¡tel¡a za pokroviteljstvom manifestacija navedenih u

tablici od broja 1 do broja 28 iz toöke l. ove Odluke.

1il.

Odobrena novöana sredstva iz toöke 1. ove Odluke rasporedit óe se na sljedeói
nactnl

za manifestacije od rednog broja 1 do rednog broja 28 s pozic¡e 11 02 03 02
Tekuée donacije u novcu, u ukupnom iznosu od 216.000,00 kuna;

za dogadaje od rednog broja 29 do rednog broja 69 s pozic¡e 12 03 03 01
Tekuée donacije neprofitnim organizaciiama, u ukupnom iznosu od
201.000,00 kuna

tv.
Ova Odluka stupa na snagu danom donoöenja

a

a
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SPORAZUM O PARTNERSTVU
lD broj projekta: 10041061

Akronim projekta: MOSES

Naziv projekta. Pomorcke i multimodalne
transportne usluge temeljene na EA SEA WAY

projektu
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Rjeënik

AA (Rr) Revizijsko tijelo

AF (Po) Prijavni obrazac

AfR (zPS) Zahtjev za povrat sredstava

Ec (EK) Europska komisija

ERDF (EFRR) Europskifond za regÍonalní razvoj

EU Europska unija

FDR Fondo di Rotazíone (Talijanski rotacijski fond)

FLc (r(PR) Kontrola prue razine

JS (ZT) - Zajedniðko tajniðtvo

LP (vP) Vodeói partner

MA (ur) Upravljaöko tijelo

MC (ozP) Odbor za praóenje

PP Projektní pa rtner

sC (UoS) Ugovor o subvencíji

t
Europsk¡ fond za reg¡onalni razvoj http ://www. ita lv-croatia. eu/
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Õlanak 2. Jezik
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ðlanak 5. Avansno plaóanje ifinancíjske garancije

õlanak 6. Trajanje projekta

ðlanak 7. Obveze vodeóeg paftnera

ðlanak 8. Obveze projektnih partnera

ðlanak 9. Neispunjavanje obveza

ðlanak 10. Odgovornost

ðlanak 1L. Financijske kontrole, revizije
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Sporazum o partnerstvu

za provedbu projekta pomorskih í multimodalnih transportnih usluga temeljenih na projektu

Ea Sea-Way, akronim MOSES, lD broj projekta 10041061

u sklopu

programa prekogra n iöne surad nje I NTERREG V-A ltalija-H rvatska 2014.-2020.

Uzimajuói u obzir:

pravni okvir u smislu ð1. 1. ugovora o subvenciji (u daljnjem tekstu UoS) potpisanog izmedu

upravljaökog tijela (u daljnjem tekstu: UT) iautonomne regije FRIULI VENEZIA GIULIA koja

djeluje kao vodeéi paftner projekta Pomorskih ímultímodalnih transportnih usluga temeljenih

na projektu Ea Sea-Way, akronim MOSES, lD broj projekta 10041061 i posebno ð1. 13.(2) Uredbe

(EU) br. t2ee/20L3;

ð1. 3.(1) í 9. ugovora o subvenciji potpísanog izmedu upravljaðkog tijela i gore navedenog

vodeóeg paftnera 29. oiujka 2018.;

sljedeói sporazum sklapa se izmedu:

AUTONOMNE REGIJE FRIULI VENEZIA GlULlA, Piazza Unità d'ltalia L,

koju zastupa Mauro Zinnanti

(Vodeói partner)

PRIMORSKO-GORANSKE ZUPANIJE, Adamióeva 10, koju zastupa Zlatko

Komadina

(Partner 1)

REGIJE MOLISE, Via Genova LL, koju zastupa Paolo Di Laura Frattura (Partner 2)

4
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INSTITUTA ZA TRANSPORT I LOGISTIKU, Viale Aldo Moro 38, kojeg

zastupa Mario Petrosino

ISTARSKE ZUpRrutle, DrËóevka 3, koju zastupa Valter Flego

(Partner 3)

(Partner 4)

za provedbu projekta prekograniðne suradnje lnterreg V-A ltalija-Hrvatska pomorskih i

multimodalnÍh transportnih usluga temeljenih na projektu Ea Sea-Way, akronim MOSES, lD broj

projekta t004106I, kojeg je odobrio odbor za praóenje (u daljnjem tekstu OzP) programa

prekograníðne suradnje INTERREG V-A ltalija-Hrvatska 2014.-2020. (u daljnjem tekstu: Program)

dana 26. i27. listopada2OtT.

ð1. r.

Definicije

1. Za potrebe ovog sporazuma o paftnerstva (u daljnjem tekstu: Sporazum) primjenjuju se sljedeóe

definicije:

a. Projektni partner (u daljnjem tekstu: PP): svaka Ínstitucija koja financijski sudjeluje u projektu i

koja pridonosi njegovoj provedbi, kako je navedeno u prijavnom obrascu (u daljnjem tekstu PO).

To odgovara pojmu "korisnÍka" koji se koristi u propisima europskih strukturnih i investicijskih

fondova (u daljnjem tekstu: ESIF).

b. Vodeói partner (u daljnjem tekstu: VP): projektni partner koji snosi cjelokupnu odgovornost za

podnoðenje iprovedbu cjelokupnog projekta u skladu s ð1. 13. (2) Uredbe (EU) br. L299/20I3.

Odgovara nazivu "vodeói korisnik" koji se koristi u propisima europskÍh strukturnih i

investicijskih fo ndova.

5
Europski fond za regionalni razvoj htto://www.ital v-croatia.eu/



rirLgffgV
Italy - Croatia EURCPF-¡'N JNiO!

ët.2.

Jezik

1. Radníjezík ovog sporazuma bit óe engleski. Bilo koji sluZbeni unutarnju dokument projekta i sva

komunikacija izmedu vodeóeg paftnera iprojektnih partnera bit óe u naðelu dostupna na

engleskom koji je sluZbeni jezik progra ma.

2. Ovaj sporazum sklopljen je na engleskom jezíku. U sluðaju prijevoda ovog sporazuma na neki

drugijezik, engleska verzija óe b¡tÍ obvezujuóa.

ðr. g.

Predmet sporazuma

L. Ovim sporazumom utvrduju se aranämani kojíma se reguliraju odnosi izmedu vodeéeg paftnera

isvih projektnih paftnera kako bi se osigurala kvalítetna provedba projekta pomorskih í

multimodalnih transportnih usluga temeljenih na projektu Ea Sea-Way, akronim MOSES, lD broj

projekta 1004106L kao u najnovijoj inaðici odobrenog prijavnog obrasca kao i u skladu s

uvjetima sa potporu iz ESIF pravilnika, delegiraníh iprovedbenih akata, pravila programa

prekograniðne suradnje Hrvatska ltalija temeljeníh na istima te na ugovoru o subvenciji

potpisanog izmedu upravljaðkog tijela i vodeóeg paftnera. U sluðaju izmjena u ugovoru o

subvenciji koje bi utjecale na ovaj sporazum, ovaj dokument óe biti prÍlagoden u skladu s tim.

2. Vodeói partner isvi projektni paftneri obvezuju se zajedníðki provoditi projekt s ciljem da se

postignu ciljevi, izrade kvalitativnih rezultatí te da se ostvare rezultati navedení u prijavnom

obrascu.

3. Svi projektni partneri ovlaöóuju vodeóeg partnera da ih zastupa u projektu. Obvezuju se

poduzeti sve korake potrebne za podr5ku vodeóem paftneru u ispunjavanju njegovih obveza

kako je navedeno u ugovoru o subvenciji potpisanÍm s upravljaökim tijelom.

6
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4. Ovaj sporazum takoder sluäi iskljuðivo kao pisana punomoó projektnih paftnera vodeóem

partneru te istog opunomoóuju da moäe vr5iti odredene obveze i ovlasti kako je niäe navedeno.

ð¡. ¿.

Uvjeti financiranja

L Ovaj dokument, sastavljen u oblíku zakonski obvezujuóeg privatnog sporazuma, utvrduje uvjete

financíranja za sve korisnike, paftnere projekta pomorskih imultimodalnih transportnih usluga

temeljenih na Ea Sea-Way projektu, akronim MOSES, lD broj projekta 10041061.

2. U skladu s ö1. 13.2 CPR-a, predvida obveze talijanskog vodeóeg partnera da dodijeli iprenese

projektnim paftnerima ERDF sredstva, kao i FDR kada su projektni partneri talijanski subjekti te

imaju status javnih tijela ili tijela koja su uredena javnim pravom. U sluðaju hrvatskog vodeéeg

partnera, FDR upravljaöko tijelo prenosi izravno talijanskom predmetnom projektnom partneru,

u skladu s odredbama iz lnformativne broðure br. 6 "Provedba projekta".

3. Sredstva, kako je dolje navedeno, dodjeljuju se iskljuðivo za provedbu projektnih aktívnosti kako

je opisano u posljednjoj ínaðici prijavnog obrasca u skladu s uvjetima koje je utvrdilo upravljaðko

tijelo.

4. Konaðni ERDF doprinos kojeg dodjeljuje program sastoji se od 85% ukupnih prihvatljivih

troðkova koje prijavi i ovjeri svakÍ projektni partner.

7

Naziv projektnog

partnera i broj

Najveói iznos

dodíjeljenih ERDF

sredstava

Odobreno

sufina ncira nje

parlnera

Odobreni ukupan

proraöun projekta

PP1. PRIMORSKO-

GORANSKA ZUPRruUN

265.922,50 EUR 46.927,50 EUR 312.850,00 EUR

PP2 REGIJA MOLISE 174.462,50 EUR 30.787,50 EUR 205.250,00 EUR

PP3 INSTITUT ZA

PROMET I LOGISTIKU

161.925,00 EUR 28.575,00 EUR 190.500,00 EUR

PP4 ISTARSKA

ZupRlr¡uR

106.696,25 EUR 18.828,75 EUR 125.525,00 EUR
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5. Vodeói parlner óe biti odgovoran za prijenos odgovarajuéeg doprinosa projektnim partnerima

kako je to uredeno ovim sporazumom.

6. lsplata subvencije izvrðitóe se pod uvjetom da Europska komisija italijanskog nacionalnogtijela

osiguraju sredstva u mjeri u kojoj je gore opisano te da paftnerstvo poðtiva sva primjenjiva

europska i nacionalna pravila. U sluðaju nedostupností sredstava, upravljaðko tijelo ne moäe se

smatrati odgovornim za zakaðnjela ili neizvr5ena plaóanja.

7. Sve odredbe ðlanka 4. ugovora o subvenciji primjenjuju se po analogiji.

ðr. s.

Avansno plaéanje i financijske garancije

t. U skladu s ðlancima 8L. st. 2. t I32. CPR-a te ovisno o dostupnosti sredstava iz programa,

avansno plaóanje iz ERDF-a za iznos do t0% cjelokupnog ERDF doprinosa vodeói paftner moäe

zatraäiti od upravljaðkog tijela u ime svih zinteresiranih paftnera. Zahtjeve za avansno plaóanje

vodeóí paftner moZe poslati upravljaökom tijelu samo nakn ðto je upravljaðko tijelo primilo

ugovor o subvenciji zajedno s ovim sporazumom, propÍsno potpisanim.

2. Kako bi se ograniðili financijski rizici povezani s nepovraéenim iznosima, vodeói partner óe

zatraåití od svojih privatnih projektnih paftnera da osiguraju odgovarajuóu financijsku garanciju

koja óe pokriti njihov odgovarajuóí udio u avansnom plaóanju, kako je to utvrdeno u

odgovarajuóem dijelu lnformativne broöure br. 6. Financijske garancije vodeói partner prikuplja

od svakog privatnog projektnog partnera i Ëalje upravljaðkom tijelu. Financijske garancije nisu

potrebne za projektne partnere koji su javni ili koji su uredenim javnim pravom.

3. Avansno plaóanje bit óe umanjeno tijekom provedbe ugovora, kako je to uredeno u

odgovarajuóem dijelu lnformativne broðure br. 6 "Provedba projekta" i navedeno u tablici u ð1.

12.

8
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Õ. s.

Trajanje projekta

1. U skladu s prijavnim obrascem, projekt traje 18 mjesecÍte se projektne aktÍvnosti moraju izvrðíti

izakljuöititijekom razdoblja provedbe projekta koji ukljuðuje sljedeói raspored:

- Datum poðetka:01.01. 20t8.

- Datum zavrËetka:30.06. 2019.

stoga, projektni troðkovi moraju nastati unutar ovog razdoblja.

2. Pripremna faza izrade projektnog prijedloga te vrijeme neophodno za administratÍvno i

financíjsko zatvaranje projekta uzet óe se u obzir zasebno.

3. Administrativne duänosti vodeóeg paftnera i projektnih partnera koje se odnose na zatvaranje

projekta odråat óe se tijekom razdoblja od 3 mjeseca nakon datuma zavrËetka projekta.

4. Projektne aktivnosti ne smiju zapoðeti prije podno5enja zahtjeva. Aktivnosti itro5kovi projekta

su prÍhvatljivi poðevðí od datum koji je naznaðen kao gore. Na temelju toga, paftneri mogu

odluðiti na vlastitu odgovornost zapoðetí provedbu projekta prije same odluke upravljaðkog

tijela o fÍnanciranju.

5. Produåenje trajanja projekta nije dozvoljeno osÍm u propisno opravdaním Í izvanrednim

sluðajevima, a prema postupku kojí je naveden u lnformativnoj broðuri br.6 "Provedba

projekta ".

ð1. z.

Obveze vodeóeg partnera

L. Vodeói paftner predstavlja paftnerstvo i djeluje kao jediní izravni kontakt izmedu projekta i

upravljaðkog tijela/zajedniðkog tajniðtva. Vodeói partner ima iskljuðivu odgovornost prema

upravljaökom tijelu za provedbu, upravljanje i koordinaciju cjelokupnog projekta te mora

9Europsk¡ fond za regionalni razvoj http ://www. ita lv-croatia. eul
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ispuniti sve obveze koje proízlaze iz ugovora o subvenciji kojeg su potpisali upravljaðko tíjelo i

vodeéi partner. Na ono ðto nije predvideno ugovorom o subvenciji, primijenit óe se odredbe

lnformativne broöure br. 6.

2. Posebno, vodeói partner óe:

a) Jamðiti da je provedba projekta u skladu s pravnim okvirom u smislu ð1. L ugovora o financiranju

te sa svim zakonskim i drugim zahtjevíma prema zakonu koji se odnosi na vodeóeg paftnera i

njegove projektne paftnere i njÍhove aktivností te da je sva neophodna dokumentacija (npr.

gradevinske dozvole, studíje utjecaja na okolið) pribavljena;

b) Osigurati projektním paÉnerima sve informacije i dokumente koji su neophodni za kvalitetnu i

zakonítu provedbu projekta, ukljuöujuói zahtjeve koji se odnose na komunikacíju í informiranje

javnosti.

c) Pruäiti podatke za elektroniðko upravljanje programom isustav praóenja u skladu s ugovorom o

subvencijite prema uputama upravljaðkog tijela i zajedniðkog tajniËtva;

d) Utvrditi ovaj sporazum da ga potpiöu svi projektni partneri te ga poslati upravljaðkom tijelu kao

prilog pruom izvjeËóu o napretku ilí zajedno sa zahtjevom za avansno plaéanje, ako je

primjenjivo;

e) Osigurati da svoje troðkove itroðkove projektnih partnera su plaóeni u svrhu provedbe

projektnih aktÍvnosti kako je definirano u odobrenom prijavnom obrascu;

f) Osigurati da su sve troðkovi koje su napravili projektni partnerí provjerili kontrolori u skladu s

posebnostima nacionalne prue razíne kontrole;

g) Zadovoljití zahtjeve izvjeðtavanja te prikupiti dokumentacíju i informacije od projektnih

paftnera kako bi predao izvjeötaje o napretku izahtjev za povrat sredstava;

h) Odräavati zaseban raðunovodstveni sustav u svrhu provedbe projekta, osiguravajuéi

identifikaciju svake fínancijske radnje u sklopu projekta;

i) Prenijeti odgovarajuói iznos projektnim partnerima ispravno i u roku od 60 dana nakon primitka

povrata od upravljaðkog tÍjela u íme cjelokupnog partnerstva;

Europski fond za regionalni razvoj http://www. ita lv-croatia. eu/
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j) Obavijestíti upravljaðko tijelo bez odlaganja ako su projektni troSkovi smanjeni na naðin koji bi

mogao utjecati da prihvaóeni prijavniobrazac Íli ako jedan od uvjeta isplate vi5e nije ispunjen íli

pak ako se pojavibilo koja okolnost koja bi upravljaðkom tÍjelu dala za pravo da umanji isplatu ili

da zatraäi povrat subvencije, djelomiðno ili u cijelostí;

k) Jamöí povrat upravljaökom tijelu neispravno uplaóenih iznosa nakon primitka naloga za povrat

nakon ðto je utvrdena nepravilnost od strane zainteresíranog projektnog partnera (vodeói

partner moZe zatraZíti povrat od projektnog paftnera kako je to navedeno u ël.27. (2) Uredbe

(EU) br. I2es/2013);

l) Osígurati da se poduzmu sve neophodne mjere kako bí se ízbjeglo da upravljaðko tijelo otkaäe

ugovor o subvenciji te da se stoga izbjegne da se od paftnerstva traåi povrat subvencíje u smislu

ë1.22. ugovora o subvenciji.

m) Osigurati da sva projektna dokumentacija bude na raspolaganju za razdoblje od ðetiri godine

nakon zatvaranja projekta ilí kako to predvida odredeno nacionalno zakonodavstvo (npr.

dräavne potpore). Vremensko razdoblje koje je navedeno mora se prekinuti u sluðaju pravnih

postupaka ili na propisno obrazloZen zahtjev iz Europske komisije;

n) Obvezati se zajedno sa svim projektnim partnerima, a u skladu s ð1.56. i57. Uredbe (EU)

L3O3/2013, da óe se upravljaðkom tijelu/zajedniðkom tajniStvu, struðnjacima ili tijelima koje

program lnterreg V-A ltalija-Hrvatska koje vr5i projektne evaluacije i/ni studije dati na

raspolaganje sve dokumente ili zatraåene informacije. lnformacije moäe dati vodeói partner i

projektni paftneritakoder kroz ankete i/ili intervjue.

Õ.e.

Obveze projektnih partnera

L. Svaki projektni partner mora postupati u skladu s odgovarajuóim europskim inacionalním

zakonodavstvom kako je navedeno u ö1. 1. ugovora o subvencíji.

2. Projektni partner jamði da óe projektne aktivnosti pod njegovom odgovornosti biti provedene u

Europski fond za regionalní razvoj http ://www. italv-croatia. eul
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skladu s propisima ipostupcima koji su navedeni u lnformatÍvnoj broðuri br.6. Projektni óe

partneri posebno osigurati:

a) da se projektne aktívnosti razvijaju u skladu s propisima koji se odnose na jednake moguónosti,

zaðtitu okoliða, financijsko upravljanje, javnu nabavu idrÍavne poticaje;

b) praóenje operativnog i financijskog napretka programa, zapisivanje i pohranjivanje

dokumenata, provedbu mjera obavje5tavanja i informiranja javnosti;

c) da u sluðaju ako dio projektnih aktivností budu iz dråavnih poticaja koji su bitní u smislu de

minimis reäima, da óe sve neophodne uvjete koje proizlaze iz Uredbe (EU) br.t4O7/2013, kao i

primjenjive odluke i rjeðenja iz podruöja dräavnih poticaja bití navedene kako je to predvideno

ð1. 1. ugovora o subvenciji, da ih predmetni projektni partneri poËtuju te takoder, kada je to

potrebno, ona tijela koja imaju koristi od projektnih aktivnosti/Íshoda;

d) da se strogo po5tuju zahtjevi programa o prihvatljivostÍ troðkova kako je to navedeno u

lnformativnoj broöuri br.6., u skladu s ð1. 8. ugovora o subvenciji;

e) da su barem osnovne informacije o projektu dostupne (ciljevi, partneri, iznos financiranja te

izvori, opis aktivnosti) tijekom faze provedbe projekta, a jednom kada se projekt zavrËi, u smislu

odredbi iz lnformativne broËure br. I "Projektna komuníkacija" te da su upravljaðko

tijelo/zajedniðko tajniðtvo ovla5teni koristiti i objavljivati navedene podatke u bilo kojem obliku,

ukljuðujuói internet;

f) da je zajedníðko tajni5tvo/upravljaöko tijelo takoder ovlaðteno koristiti i díjeliti osobne podatke

projektnih partnera koji su sadråaní u odobrenom prijavnom obrascu s nadleänim programskim

nacionalnim i/ili europskim tijelima koja su nadleäna za procjenu projekta, praóenje ireviziju

aktivnosti (ukljuðujuói i politíku borbe protiv prijevara);

g) postaviti sve fizíðke i/ili elektroniðke arhive koje óe omoguóíti pohranu podataka, zapisa i

dokumenata koji su dio revízije. Projektni partner se obvezuje odmah izvijestiti vodeóeg

paftnera o promjeni lokacije;

h) osiguratí pristup relevantnim tíjelíma (upravljaðkom tijelu/zajedniðkom tajniðtvu, revizorskom

Europski fond za regionalni razvoj http://www. ita lv-croatia. eu/
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tijelu, sluåbama Komisije te nacionalnim ieuropskim institucijama za kontrolu) u svoje poslovne

prostore kako bi izvr5ili neophodne provjere i revizije, kako je dalje predvideno ð1. 11. ovog

sporazuma;

Í) da su sva neophodna odobrenja (npr. gradevinske dozvole, izvje5óa studije utjecaja na okolið)

pribavljena.

3. Svaki projektnÍ partner osígurat ée da dio njegovih aktivnosti koje mora provesti u odobrenom

projektu nÍje u potpunostÍ ili djelomíðno financirano od strane drugih EU programa te da su

sljedeói projektni i uvjeti financijskog upravljanja zadovoljení:

a) pravovremeno zapoðetite provoditídio/dijelove projekta za koje je odgovoran, na vríjeme te u

skladu s odobrenim prijavnim obrascem, osiguravajuóí na kvalitativan i kvantitativan naðin

isporuku njegovih planiranih projektnih aktivnosti, ishoda i rezultata;

b) u sluðaju da se jedan ili viSe ishoda Í ciljeva rezultata, kako je navedeno u posljednjoj odobrenoj

inaðici prijavnog obrasca ne postignu uspjeöno, odgovarajuóe popravne mjere óe se primijeniti

kako bise osigurala uðinkovitost projekta te kako bise na minimum sveo utjecaj na programskoj

razini (npr.prilagodba projekta izmijenjenoj situacüi), slijedeói postupke navedene u

lnformativnoj broËuri br. 6;

c) imenovatí koordÍnatora projekta s ovlastima za zastupanje partnera u projektu, a posebno

unutar upravljaökog odbora koji je tijelo za dono5enje odluka u projektu, kako bi se osiguralo

uspjeðno upravlja nje proje ktom;

d) odmah obavijestiti vodeóeg paftnera o bílo kojem dogadaju koji moäe dovesti do privremenog

ili trajnog prekida íli bílo kojeg drugog odstupanja dijela ili dijelova odobrenog projekta za kojeg

je odgovoran projektni partner;

e) osigurati vodeóem partneru potpune itoðne informacije koje su potrebne da bi se prípremio i

dostavilo izvjeðée o napretku i konaðno izvjeðóe i, ako je moguóe, glavne íshode i rezultate koji

su ostvareni u skladu s odobreni prijavnim obrascem;

f) da su troËkovi koji su prijavljeni glavnom partneru nastali u svrhu provedbe projektnih

Europsk¡ fond za regionalni razvoj http ://www. italv-croatia. eul
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aktivností kako je navedeno u posljednjoj odobrenoj inaðici prijavnog obrasca;

g) odmah obavijestÍti vodeóeg paftnera ako su projektni troökovi smanjeni ili ako je bilo kojí od

uvjeta isplate prestao biti ispunjen ili ako se pojavi bilo koja okolnost koja bÍ upravljaðkom tijelu

dala za pravo da umanji isplatu ili da zatraäi povrat subvencije, djelomiöno ili u cijelosti;

h) instalírati poseban raðunovodstveni sustav za rje5avanje projekta i za osiguranje da óe

prihvatljivi troðkovi kao i dobivena subvencija biti jasno definira ni.

4. Ako se projektni partner nade u teökoéama u radu, u smíslu toðke 24., a u vezi s toökom 20.

,,Smjernica dräavnih potpora za sanaciju irestrukturiranje nefinancijskih poduzetnika u

teðkoóama" (Komunikacija Komisije br. 2014/C 249/0L od 3L.O7.2OI4.), predmetni projektni

partner mora odmah obavijestiti vodeéeg paftnera koji pak mora odmah obavijestiti

upravljaðko tíjelo/zajedníðko tajniðtvo.

ðr. g.

Neispunjavanje obveza

L. Svaki projektnÍ partner je ízravno i iskljuðivo odgovoran vodeóem partneru i ostalim projektnim

paftnerima za pravovremenu provedbu svojeg dijela/d|elova projekta kako je to opisano u

odobrenom prijavnom obrascu kao i za pravílno ispunjavanje svojih obveza kako je navedeno u

ovom sporazumu. Ako projektní partner ne ispuni pravovremeno svoje obveze u smíslu ovog

sporazuma, vodeéi parter moäe opomenuti projektnog partnera da íspuni navedene obveze u

razumnom roku kojeg óe odrediti vodeéi paftner. Vodeói partner mora napravíti sve 5to je u

njegovoj moói u rjeðavanju problema, ukljuðujuói traåenje pomoói od strane upravljaökog

tüela/zajedniðkog tajníðtva. Ako se neíspunjavanje nastavi, vodeóÍ partner moåe odluðití

iskljuðiti predmetnog projektnog parlnera iz projekta uz prethodno odobrenje ostalih projektnih

partnera. Upravljaðko tíjelo í zajedniðko tajniËtvo óe odmah bíti obavije5teni o takvoj namjerí.

2. lskljuðeni projektni partner je duäan vratiti vodeóem partneru sva sredstva koja su dobivena

Europski fond za regionalni razvoj http ://www. ita lv-croatia. eu/
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putem programa za koja ne moäe dokazati da, na dan iskljuöenja, je dobiveno ERDF sredstvo za

projekt bilo koriSteno za izvrËene aktivnostite ostvarene rezultate/ishode, za dobrobit projekta

te da takve aktivnosti irezultati/ishodi mogu biti koriðteni u daljnjoj provedbi projekta.

lskljuðeni projektni partner je duäan nadoknaditi svaku Ëtetu vodeóem partneru i ostalim

projektnim paftnerima koja je nastala zbog njegovog iskljuðenja.

3. Vodeói partner Ísvi projektni paftneri ovime se obvezuju da óe nadoknaditijedni drugima Stetu

koja moäe nastati namjerno ilizbog grube nepaänje, neizvrËavanja ili loöeg izvrËavanja bilo kojih

svojih obveza iz ovog sporazuma.

4. U sluðaju neispunjavanja obveza projektnih paftnera koje imaju financijske posljedice za

financiranje cjelokupnog projekta, vodeói partner moäe zatraåiti od odgovornog projektnog

partnera da nadoknadí navedeni iznos.

ðr. ro.

Odgovornost

1. U skladu s ð1. 9. ugovora o subvenciji, vodeói paftner snosi financíjsku i pravnu odgovornost za

projekt i za projektne partnere prema upravljaðkom tijeku itreéim stranama.

2. U okviru paftnerstva, svaka strana ovog sporazuma odgovorna je prema drugim stranama te óe

obeðtetiti iosloboditi odgovorností tu drugu stranu od svih odgovornosti, ðtete itro5kova koji

mogu nastati zbog nepoðtívanja duänosti i obveza kako je predvideno u ovom sporazumu ilí

ostalim pravnim propisima.

Eventualni povrat nepropisno isplaóenih iznosa od strane projektnih partnera vodeóem

partneru, za ðto je vodeói paftner odgovoran upravljaðkom tijelu, uredeno je ð1. L3. ovog

sporazuma.

3. Vodeéi partner preuzima iskljuðivu odgovornost prema treéim stranama, ukljuðujuói

odgovornost za Stetu ili ozljedu bilo koje vrste koju oní snose dok se projekt provodi kako je

Europski fond za reg¡onalni razvoj http ://www. ita lv-croatia. eul
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ugovoreno u ð1.

9. ugovora o subvencijí. Vodeói partner moZe subrogirati protiv projektnog paftnera koji je

uzrokovao ðtetu. Projektni partner koji je uzrokovao Stetu bit óe stoga odgovoran prema

vodeóem paftneru.

4. Strane u ovom sporazumu prihvaéaju da upravljaðkotijelo ne moZe nitipod jednim uvjetom ili iz

bilo kojeg razloga bití odgovorno da ötetu ili ozljedu koje su priðinjene zaposlenicíma ili imovini

vodeéeg partnera íli bilo kojeg projektnog paftnera za vrijeme provedbe projekta.

Upravljaðko tijelo ne moåe prihvatiti niti jedno potraäivanje naknade ili poveóanje plaóanja u

odnosu na navedenu ötetu íliozljedu.

5. Niti jedan strana ne moZe biti odgovorna za neprídrZavanje obveza koje proízlaze iz ovog

sporazuma u sluðaju viðe sile kako je opisano u ð1.

21. ovog sporazuma.

Õ. rr.

Financijske kontrole, revizije

1. Europska komisija, Europski ured za borbu protÍv prijevara (OLAF), Europski revizorskisud (ECA)

te unutar njihovih ovlasti revizorska tíjela driave ðlanice EU koja sudjeluje ili ostala nacionalna

javna revizorska tijela, kao i programsko revizorsko tijelo, upravljaðko tijelo i zajedniðko

tajni5tvo imaju pravo provjeriti pravilno koriðtenje sredstava od strane vodeóeg partnera ilí

njegovih projektnih paftnera ilí organizirati da navedenu reviziju izvrðe ovlaËtene osobe.

Vodeói partner i projektni paftneri bit óe obavijeötení pravovremeno o bilo kojoj reviziji koja óe

se izvrðiti na njihov troðak. Postupciza ove kontrole su opisani u lnformativnoj broËuri br. 6.

2. Vodeói partner i svi projektni partneri ðuvat ée sve dokumente i podatke koji su potrebni za

kontrole irevizije sigurno iuredno, pokazat óe sve neophodne dokumente za gore navedene

Europski fond za reg¡onalni razvoj http://www. ita lV-croati a. eu/
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kontrole i revizije, osigurati potrebne informacije te osiguratí pristup njihovim prostorijama,

raðunovodstvenim knjigama, prateóoj dokumentaciji te svoj ostaloj dokumentaciji koja je

vezana uz projekt kako bi se osiguralo da bilo koja revizija, uredno najavljena od strane

ovlaðtenog tijela, moäe biti izvrSena.

3. Svaki projektni partner mora bez odlaganja obavíjestiti vodeóeg partnera o bilo kojoj reviziji

koja je izvröena od strane tijela koji su navedeni u st. L. ovog ðlanka. Ako se kao rezultat

kontrole ili revizije utvrdi da odredenitroSak nije prihvatljív u smislu regulatornog okvira kao u

ð1. 1. ugovora o subvenciji, primijenit óe se postupak kojije opisan u ð1. 8. i9. ovog sporazuma.

Õ. rz.

lzvje3taranje i zahtiev za povrat sredstava

1. Svaki projektni partner moäe zatraäiti plaóanje doprinosa iz ERDF-a kao i FDR-a ako je

primjereno, u skladu s ð1. 4. ovog sporazuma (samo talijanskim projektnim paftnerima koji imaju

status javnih tijela ili tijela javnog prava) pruäajuói dokaz napretka svog dijela/düelova projekta

u pogledu ostvarenja Íshoda i rezultata kako je navedeno u odobrenom prijavnom obrascu, a u

skladu s naðelom dobrog financijskog upravljanja (kako je odredeno naðelima ekonomiðnosti,

uðinkovítostí i efektivnosti). Sljedeóí ciljevi troðkova, razdoblja izvjeðtavanja i rokovi moraju se

poðtivati u skladu s prijavnim obrascem i ö|,. t2. ugovora o subvenciji:

lzvjeStajno

razdoblje

Vremenskiokvir Rok za podnoðenje

izvjeSóa o

napretku/konaðnog

izvjeðóa

Procjena troËkova

(prihvatljivi ERDF

troðkovi koji se moraju

navestí u odredenom

izvjeðtaj nom razdoblj u )

T 01.01.- 30.06.2018 30.09.2018. € 288.600,25

Europski fond za regionalni razvoj http ://www. ita ly-croatia. eu/
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2 oL.o7. - 3t.t2.20t8. 31.03.2019. € 551.028,25

3 01.01.- 30.06.2019. 30.09.2019. € 335.456,50

2. Uz iznimku avansnog plaóanja, projektni paftner mora vodeéem partneru dostaviti izvje5óa

öestomjeseönog napretka u roku od 2 mjeseca od kraja svakog izvjeðtajnog razdoblja kako bí

omoguóio vodeóem parlneru da poötiva rokove navedene u ð1. 12. (2) ugovora o subvenciji.

lzvjeöóa o napretku óe se sastojatiod izvjeðóa o aktivnostíma te financijskom izvjeðéu. Financijski

dio izvjeðóa mora ukljuöiti Íznos koji je naveden u svim FLC certifikatíma koji se odnose na

projektne troðkove kojí su plaóeni unutar odgovarajuóeg izvjeðtajnog razdoblja.

3. Svako ízvje5óe o napretku kojeg preda vodeói partner putem SIU-a upravljaðkom tijeku mora biti

popraóeno potvrdama koje potvrduju prihvatljivost troSkova ukljuðenih u izvjeðóe vodeéeg

partnera iprojektnih partnera. Potvrdu valjanosti tro5kova (CoVE) moraju izdati nacionalni

kontrolori u smislu ë|,.23. (4) Uredbe L299/2013 a prema sustavu kojeg svaka dräava ðlanica

odredite u skladu s uvjetima iz pravnog okvira navedenim u ð1. 1. ugovora o subvenciji. Potvrdu

valjanosti troökova moraju popratíti obvezni elementi koji se nalaze u lnformatívnoj broðurÍ br.

6 (npr. kontrolno izvjeðóe Í kontrolna lista). Vodeói partner óe prethodno provjeriti FLC provjere

koje je dobio od projektnih partnera, a u odnosu na vjerodostojnost te ispravno izdavanje.

4. Kako bi se ispunili rokovi navedení u st. 1. ovog ðlanka, svaki projektni partner se obvezuje

dostaviti vodeóem paftneru sve potrebne informacije i dokumente 30 dana prije navedenog

roka za predaju predmetnog ízvjeðóa o napretku.

5. Zahtjev za odgodu roka izvje5tavanja projektni partneri mogu podnijetivodeóem partneru samo

u íznÍmnim í opravdanim situacijama. ProjektnÍ parlneri óe o istima upitati vodeóeg partnera

najkasnije L0 dana prije navedenog isteka roka, kako bi vodeóí partner mogao prikupíti sve

pristígle zahtjeve na vrijeme kako bi ispunio svoje obveze u skladu s ð1. 12. ugovora o subvenciji.

6. U skladu s ð1. 9. i 12. ugovora o subvenciji, vodeói paftner mora potvrdití da je troðak koji je
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prijavio svaki pojedini projektni partner isti napravio u svrhu provedbe projekta, da odgovara

aktivnostima koje su navedene u odobrenom prijavnom obrascu te da ih je provjerio nacionalni

kontrolor.

7. Ako vodeói partner sumnja u vjerodostojnost bilo kojeg projektnog troðka kojeg je prijavio

projektnÍ partner, morat óe s istim razjasniti to pitanje s ciljem pronalaska dogovora oko

troðkova koji se prijavljuju te odgovarajuóíh aktÍvnosti koje se moraju príjavití kao vaäne za

projekt. U sluðaju da takav dogovor nije pronaden, primijenit óe se postupak kako je navedeno

u lnformativnoj broöuri br. 6.

8. Plaóanja koja nisu zatraZena na vrijeme iza njihov cijeli iznos ili koja nisu u skladu s rasporedom

plaóanja kako je navedeno u tablici u st. 1. ovog ðlanka, neóe biti nadoknadena. U sluðaju

ukidanja sredstava ð1. 13. ovog sporazuma se primjenjuje, â u skladu s ö1. L6. ugovora o

subvenciji.

9. Kako bi se nastavílo s postupkom analize napretka ikonaðnih izvjeðtaja, svaki projektni partner

mora osiguratí dodatne informacije ako vodeói paftner ili upravljaöko tüelo/zajedniðko tajniËtvo

to smatra neophodnim. Dodatne informacÍje koje zatraít upravljaðko tijelo/zajedniðko tajniËtvo

vodeéi partner óe prikupljati i slati unutar zatraäenog roka.

10. Nakon öto je upravljaðko tijelo/zajedniðko tajniËtvo odobrilo izvjeðóa o napretku te nakon 5to su

ERDF sredstva prenesena na raðun vodeóeg partnera, vodeéi partner óe odgovarajuóa ERDF

sredstva proslijediti svakom od projektnih partnera bez odlaganja (vidi ð1.7. st.2. slovo í) te u

cijelosti na njihove bankovne raðune. Bankovni raðuni óe, kad god je to moguóe, biti posebni za

projekt i u EUR valuti kako bi se osigurao upis ukupnih troðkova (rashoda) i povrata (prihoda)

koji se odnose na projekt.

Promjenu broja raðuna potrebno je uredno javiti vodeóem paftneru.

11. Vodeéi paftner óe svim projektnim partnerima osigurati primjerke svih izvjeðóa í dokumenata

Europski fond za reg¡onalní razvoj http ://www. ita lV-croatia. eu/
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koji su slani upravljaðkom tijelu/zajedniðkom tajnÍËtvu te redovno obavjeötavatÍ projektne

partnere o svim vaZnim komunikacijama s upravljaökim tijelom ili zajedniðkim tajniðtvom.

Upravljaöko tijelo óe ízravno platiti FDR doprinos, kada to bude odgovarajuée, talijanskom

vodeóem partneru ilí projektnim partnerima, u skladu s ð1. 4. ovog sporazuma.

12. Detalji o sadrZaju izvjeðóa, o provjeri troËkova, o povratu sredstava te o srodnim proceduralnim

pravilima utvrdenisu u lnformativnoj broðuri br. 6, ðijisadräaj prihvaóa svaki projektni partner.

ðr. rg.

Povlaëenje ili povrat nepravilno isplaéenih sredstara, ukidanje odobrenih sredstam

1. Upravljaðko tijelo moäe u skladu s odredbama ö1. L3. ugovora o subvenciji ilnformativne

bro5ure br. 6, zahtijevati povrat subvencije koja je veó prebaðena vodeéem paftneru i svaki

projektni paftner je duäan prenijetí svoj dio neíspravno isplaéenog iznosa vodeóem partneru u

smíslu ël.27. (2) Uredbe (EU) br. L299/2OL3. Vodeóí partner óe bez odlaganja proslijediti pismo

kojim je upravljaðko tijelo utvrdilo zahtjev za povrat te obavijestitisvakog projektnog partnera o

iznosu povrata. Kao alternatíva i kada je to moguóe, iznos otplate óe poravnati sljedeóe isplate

upravljaðkog tijela vodeéem tijelu ili, ako je moguóe, ostatak isplata se moäe obustaviti. Vodeói

partner ima pravo odrediti interni rok za predmetne projektne paftnere kako bi se ispunÍli

za htjeví upravljaðkog tüela.

2. U sluðaju da projektni partner ne povrati vodeóem partneru nepravilno uplaóeni iznos u roku

navedenom u dopisu o povratu, vodeói partner o tome izvjeËtava upravljaðko tijelo bez

odlaganja. Daljnje odredbe ugovora o subvenciji primjenjuju se po analogiji.

3. Troðkove banke nastale povratom iznosa upravljaðkom tijelu putem vodeéeg paftnera u

potpunosti snosi predmetni projektni partner.

Na iznos povrata obraðunavaju se kamate.
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4. Ako se ukidanje sredstava primjenjuje u skladu së1.L2. st.8. ovogsporazuma, ð1. 16. ugovora o

subvenciji iodredbama lnformativne broËure br.6, projektni partneri se slaäu da óe se

umanjenje odnositi na one projektne partnere koji su dopriníjeli ukidanju sredstava, osim ako

nije drukðije odluðilo upravljaðko tijelo.

ð¡. r+.

Obavje5tawnje javnosti, komunikacija i brendiranje

L. Vodeói partner i projektni partneri moraju osigurati odgovarajuóe informiranje javnosti o

projektu, kako potencijalne korisnike projektnih rezultata, tako iöire javnosti.

2. Svaki projektni partner óe osigurati da svaka obavijest ili publikacija koju izradi projekt,

ukljuðujuói prezentacije na konferencijama ili seminarima, navede da je projekt proveden

putem financíjske pomoói programa prekograníðne suradnje ltalija-Hn¡atska. Sve informacije,

komunikacije íbrending mjere projekta provode se u skladu s pravilima ipropísima EU-a,

najnovije inaðice odobrenog prijavnog obrasca te lnformativne broðure br.8.,,Projektna

komunikacija".

3. Sví projektnÍ partneri takoder snose potpunu odgovornost za sadrZaj bílo koje obavijesti,

publikacije ili marketinËkih proízvoda koji su dani upravljaökom tijelu, a koje je razvio projektni

paftner ili treóa strana u ime projektnog partnera. Projektni paftneri su odgovorní u sluðaju

naknade ötete koju zatraíi treóa strana (npr. zbog krðenja prava intelektualnog vlasni5tva).

Projektni paftner óe nadoknaditi ötetu vodeóem paftneru ako isti pretrpi ðtetu zbog sadråaja

publ ikacija il i informativníh materija la.

4. Vodeói partner i svaki projektní paftner ovla5óuju upravljaöko tijelo i ostala programska tijela da

mogu koristití rezultate projekta kako bi osigurali ðirenje projektnih rezultata iishoda te kako bi

ih uðínilí dostupnima javnosti te objavíti, u bilo kojem obliku i na bilo koji naðin, sljedeóe

informacije:
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a. naztv vodeéeg pa rtnera projektnih pa rtne ra;

b. svrhu subvencije;

c. ukupan proraðun projekta (ERDF doprinos + nacionalno sufinanciranje + ostali javní i privatni

resursi + vlastití resursi projektnih partnera);

d. zemljopisni poloäaj projekta;

e. saäetiopis provedenih aktivnostikoje su ukljuðene u izvjeðóe o napretku te konaðno izvjeðóe.

Projektni partneri su duäni obavijestiti vodeéeg partnera o moguóim osjetljivim/povjerljivim

podacíma (npr. poslovnim podacima íli vezanim uz zaposlenike) koji se ne mogu objaviti u

programskim newsletterima i na internetskim stranicama.

5. Svaka komunikacijska kampanja, pojavljívanje u medíjima ili ostalo informiranje javnosti o

projektu mora se najaviti upravljaðkom tíjelu/zajedniðkom tajniétvu radí potencijalnog

aåuriranja internetskíh straníca ilí promotivnih materijala.

ð1. rs.

Projektne izmjene

1. Manje promjene u dodjeli budäeta po budäetnim línijama, radnim paketima i paftnerima

dozvoljene su sve dok se ne prelazi najveóí iznos ERDF dodijeljenih doprinosa, ako slijede uvjete

Í postupke kojisu navedeni u lnformativnoj broËuri br. 6.

2. U odnosu posebno na promjene budäeta koje prelaze odredbe o fleksibilnosti iz st. 1-., kao i

izmjene kod aktivnosti/rezultata/ishoda, trajanja i projektnog partnerstva koje rezultiraju veóim

promjenama projekta, dozvoljene su samo uz prethodno odobrenje od strane vodeóeg partnera

i upravljaðkog tijela ako su u skladu s pravÍlima navedenim u lnformativnoj broðuri br. 6. U tu

svrhu svaki projektni partner mora obavijestiti vodeóeg partnera o svakom zahtjevu o

izmjenama u projektu u odnosu na izvorne obveze. U sluðaju izmjene u paftnerstvu, ovaj

sporazum ée se u skladu s time izmijeniti i potpisat óe ga vodeói parlner te projektni partneri,
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ukljuðujuói nove projektne partnere ako je primjenjivo.

3. lzmjene idopune ovog sporazuma zbog promjene projekta vodit óe se u skladu s odredbama ö1.

15. ugovora o subvenciji kojise primjenjuje po analogiji.

ðt. rs.

Prihodi

L. Zarada koja je generirana tijekom provedbe projekta kroz prodaju proizvoda i robe, naknada za

sudjelovanje ili bilo kojeg davanja usluga u zamjenu za novðanu naknadu mora se umanjiti od

iznosa troökova projekta u smislu ð1. 6I. Uredbe (EU) br.

L3O3/2OL3 te odredbama iz lnformativne broðure br. 6.

2. Vodeói partner isvaki projektní partner odgovorni su za vodenje raðuna iza dokumentiranje

svih prihoda nastalih u sklopu projektnih aktivnosti, u svrhu kontrole.

ô.tt.

Vlasni5tvo - Kori5tenje ishoda

1. VlasniËtvo, naziv, prava industrijskog i íntelektualnog vlasníðtva u koriStenju projektnih

rezultata, izvje5óa iostalih dokumenata kojí se na njih odnose bit óe, ovísno o nacionalnom

zakonu koji se prÍmjenjuje, prípadaju vodeéem partneru i projektnim paftnerima.

2. Kada je nekoliko ðlanova paftnerstva (glavni paftner i/ili projektni paftneri) zajedno provelo

ízradu rezultata i kada se njihov udio u navedenom poslu ne moäe utvrditi, imat óe zajedniöko

vlasni5tvo nad njim/njíma.

3. Vlasniðtvo nad rezultatima koji imaju osobine investicÍje u infrastrukturu ili produktivna

ulaganja ostvarena u sklopu projekta moraju ostatí kod predmetnog vodeóeg partnera i/ili
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projektnih partnera u skladu s vremenskim okvirom i prema uvjetima navedenim u ð1. 71.

Uredbe (EU) br. L3o3/2ot3.

Ako bilo koji od uvjeta íz navedene Uredbe ne bude ispunjen u odredenom roku, predmetni

vodeóí partner ili projektni paftner mora o tome obavijestiti upravljaöko tijelo/zajedniöko

tajniðtvo. Upravljaðko tijelo óe povratiti neispravno uplaóeni iznos ERDF doprinosa razmjerno

razdoblju za koje se uvjeti nísu zadovoljili.

4. Svaki projektní partner mora poötivati sva primjenjiva pravila iosnovna naðela koja se odnose

na pravo träíËnog natjecanja kao inaðela jednakog postupanja itransparentností u okviru

znaðenja odredbi o financiranju te mora osigurati da se nikome ne daje nikakva nepravilna

prednost, npr. davanje bílo koje prednosti koja bi poljuljala osnovna naðela ipolitiðke ciljeve

sustava financiranja.

lshodi i rezultati, posebice studíje i analize, a koje su izradene tíjekom provedbe projekta,

moraju biti dostupni javnosti bez naknade te ih mogu koristiti sve zainteresirane osobe i

organízacije na istí naðin i pod istim uvjetima kao i vodeói paftner i projektni partneri.

5. Upravljaðko tijelo zadråava pravo koriðtenja Íshoda i rezultata u svrhu informacija i komunikacije

o navedenom programu. U sluðaju da su veó postojala prava intelektualnog i industrijskog

vlasniðtva koja su dana u projekt, ta se u potpuností poðtuju.

6. Svaki prihod koji se ostvari na raðun intelektualnog vlasni5tva mora se uskladiti s vaäeóim EU,

nacionalnim i programskim pravilima o prihodima i drZavnim potporama.

Õ. rs.

Arhiviranje projektne dokumentacije

t. Vodeói partner iprojektni partneri moraju u svakom trenutku u svrhe revizÍje imati dostupne
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sve sluZbene datoteke, dokumente ipodatke o projektu na uobiðajenim medijima za pohranu

podataka (u obliku preslika, míkrofilma ili u elektroniökom obliku), pohranjene na siguran i

uredan naöin za razdoblje od 4 godine nakon zatvaranja projekta.

2. Vodeói partner iprojektni paftneri su obvezni ðuvati raðune koji se mogu jasno pratiti u

knjigovodstvu za FLC i potrebe revizije te ðuvatÍ podatke o raðunima i tijelima koja imaju

dokumentaciju u reviziji u smislu ð1. 140. CPR Uredbe.

3. Tako gdje su projekti pod shemom dråavne potpore, vodeéi partner/projektni partneri moraju

odråavatí detalje zapise s informacijama i potpornom dokumentacijom koja je neophodna za

utvrdivanje da su svi uvjeti iz Uredbe zadovoljeni: u to sluðaju dokumenti se zadrZavaju tijekom

10 godina nakon 5to je odobreno posljednje sredstvo pod tom shemom.

Õ. rg.

Zadatak, p ravno sl jedsfuo

L Vodeói paftner i projektni partneri u iznimnim sluðajevima u dobro utemeljenim okolnostima

mogu dodÍjelíti svoje obveze i prava iz ovog sporazuma, samo nakon prethodnog odobrenje od

strane upravljaðkog tijela/zaiedniðkog tajniðtva ili odbora za praóenje, ako je primjenjivo u

skladu s postupkom navedenim u lnformatívnoj broðuri br. 6.

2. Ako prema nacíonalnim zakonima pravna osoba se ne mijenja i gdje sva imovina projektnog

partnera se preuzima na naðin da se ne oðekuje pogoröanje financíjskog kapaciteta

preuzimatelja (npr. u sluðaju univerzalne sukcesije), prethodno odobrenje programskih tijela

nije potrebno. Medutim, predmetni projektni paftner mora predati u odredenom roku

upravljaðkom tijelu/zajedniökom tajniðtvu putem vodeóeg paftnera odgovarajuóe informacije i

dokumentaciju koja je neophodna za analizu pravnog sluðaja. Ako upravljaðko tijelo/zajedniðko
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tajniðtvo zakljuði da gore navedeni uvjeti nisu zadovoljeni (npr. u sluöaju singularne sukcesije),

vodeói paftner óe se obavijestit o tome da je potrebno pokrenutí postupak o izmjeni paftnera u

smislu ð1. 15. (2) ovog sporazuma.

3. U sluðaju zadatka ili bilo kojeg oblika pravne sukcesije bílo kojeg projektnog partnera,

predmetni óe projektni partner dodijeliti sva prava iobveze isve projektne dokumente svim

asignatarima íli pravnim sljednicima. Vodeói partner duZan je upravljaökom tijelu/zajedniðkom

tajniËtvu proslijeditivezana izvjeöóa iovaj dokument óe se izmijenití u skladu s tim prema ð1. 15.

(4) ovog sporazuma.

Õ. zo.

Sporoviizmedu partnera i prituibe

1. Bilo kakve prituäbe protiv radnje, propusta i/ili odluka upravljaðkog tijeka/zajedniðkog tajniðtva

i/ili odlukama odbora za praóenje tijekom provedbe projekta vodeói partner mora sluäbeno

predati u ime paftnerstva upravljaðkom tijelu na pregled; prituZba se öaljem putem sluäbenog e-

maila ili e-mailom uz popratnidopis.

2. Vodeéi paftner moíe, kao izainteresirani partner, predati sluZbenu prituZbu protiv radnje,

propusta Í/ili odluka kontrolnih i revizorskih tijela (kontrolora, revizora, itd.) u odnosu na

nacionalnÍ kontrolni sustav u skladu s postupcima koji su na snazi na nacionalnoj ieuropskoj

razíni. U sluðaju spora izmedu vodeóeg partnera i projektnih partnera ili izmedu projektnih

paftnera, dat ée se prednost pretpostavci postojanja dobre volje svih strana.

3. Ako se pokrene spor izmedu vodeóeg partnera iprojektnih partnera ili izmedu projektnih

partnera, zainteresirane óe strane pokuðati mirnim putem doói do rje5enja. U sluðaju pitanja

koja nísu uredena ovim sporazumom, strane su suglasne da óe pronaói zajedniöku suglasnost i

rjeöenje.

4. Kako bi se sporovi rijeSili, bit óe upuóeni upravljaðkom odboru u svrhu pronalaäenja dogovora.
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Vodeói partner óe obavijestiti ostale projektne partnere te moZe na svoju inicijativu ili na

zahtjev projektnog partnera zatraåitisavjet od upravljaðkog tüela/zajedniðkog tajniËtva.

5. Ako se rjeËenje posredovanjem ne bude moglo postiói, u bilo kojem trenutku strane mogu

predati spor na sud te se ovdje obvezuju da óe sud u Trstu biti nadleäan za sve pravne sporove

koji mogu proizaói iz ovog sporazuma.

6. Ostale detalje o postupku prigovora nalaze se u lnforrnativnoj broöuri br.6 "Provedba projekta"

ët.zt.

ViSa sila

1. Sto se tiðe znaðenja pojma ,,víða sila", ovaj se sporazum poziva na ö1. 23. ugovora o subvencíji.

2. Ako na vodeóeg partnera ili projektne partnere utjeðe viða sila koja utjeöe i na njegove/njihove

obveze iz ovog sporazuma, vodeéi ée paftner o tome obavijestiti upravljaöko tijelo putem

zajedniökog tajniStva bez odlaganja, navodeói prirodu, moguée trajanje i predvidÍve uðinke.

3. Nít¡ vodeói paftner niti projektní paftnerí neóe se smatrati da kr5e svoje obveze izvrðavanja

projekta ako ih je u tome sprijeðila viða sila. Kada vodeói partner ili projektni partner ne mogu

ispuniti svoje obveze izvrðavanja projekta zbog vi5e sile, sredstva za prihvatljive troðkove koji su

nastali mogu se dati samo za one aktivnosti koje su zaísta izvröene do datuma koji se navodi kao

viða sila. Sve neophodne mjere óe se primijeniti kako bise Steta svela na minimum.

ët.zz.

ZavrSne odredbe

t. Sve zakone, propise i sluäbene dokumente programa koji se spominju u ovom sporazumu

primijenit óe se u njihovom trenutaðnom valjanom obliku. Vodeói partner i svi projektni partneri
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osigurat óe da se u sluðaju izmjene odredbi kako je navedeno u ö1. l. "Pravnog okvira" ugovora o

subvenciji, primijene aZurirana prava i obveze koje iz toga proizlaze.

2. Ako bilo koja odredba ovog sporazuma bude u cijelostí ili djelomiðno neuðinkovita, strane iz

ovog sporazuma obvezuju se zamijeniti neuðinkovitu odredbu uðinkovítom odredbom koja óe

biti ðto je viËe moguóe bliZa svrsÍ neuðinkovite odredbe. Ovaj postupak provode zainteresirane

strane u písanom obliku. U sluðaju razlika koje nísu predvidene ovim sporazumom,

zainteresirane strane su suglasne da óe pronaéizajednÍðko rjeðenje po tom pitanju.

3. lzmjene i dopune ovog sporazuma moraju bití u pisanom obliku i moraju bíti naznaðene kao

takve. Prema tome, sve izmjene ovog sporazuma b¡t óe primjenjive samo ako su dogovorene u

pisanom oblíku te ako su navedene kao dopuna íli izmjena ovog sporazuma.

4. Sve troËkove, naknade ili poreze koji nisu kvalificirani ili bilo koje druge obveze koje proizlaze iz

zakljuöenja ili provedbe ovog sporazuma bit óe na teret vodeóeg partnera i projektnih paftnera.

5. Ovaj sporazum podlijeåe itumaði se u skladu s pravnim okvirom ugovora o subvenciji i, kada je

primje nj ivo, ta lija nskim G rada nskim za konikom.

6. U svrhu ovog sporazuma projektni partneri neopozivo odreduju svoje sjediðte na adresi koju su

naveli u partnerskom dijelu príjavnog obrasca, a na koju óe se zakonito dostavljati sve sluäbene

obavijesti. Svaku promjenu boraviðta predmetnÍ projektni partner mora javiti vodeóem

partneru u roku od 15 dana nakon promjene.

ð1. zE.

Stupanje na snagu

!. Ovaj sporazum stupa na snagu na dan posljednjeg potpísa. Ostaje na snazi sve dok vodeói

partner ne raspusti u potpuností svoje obveze prema upravljaðkom tijelu kako je navedeno u ð1.
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26. ugovora o subvenciji kojeg su potpisali upravljaðko tijelo ivodeói paftner.

2. Ovaj sporazum moraju potpisatÍ vodeói partner i svi projektni partneri, a dokaz o izvr5enim

potpisima mora se dostaviti prema postupku koji je naveden u lnformativnoj broðuri br. 6. i u

ugovoru o subvenciji.

3. Upravljaðko tijelo zadräava pravo provjere vaZeóeg sporazuma kako bí provjerilo da je isti

potpisan i da je u skladu s minimalnim uvjetima kako je navedeno u ugovoru o subvenciji i

predvideno predloËkom sporazuma o partnerstvu kojeg je osigurao program.

4. Ovaj ugovor je sastavljen u 6 primjeraka; izvornik se ne mora dostavitiupravljaðkom tijelu.

ët.z+.

Obvezujuéidokumenti

Ugovor o subvenciji te njegove izmjene obvezujuóe su i to je referentni dokument ovog

sporazuma.

l. Ugovor o subvenciji kojeg su potpisali upravljaðko tijelo ivodeéi paftner dana 29. oZujka

20t8.

Odredbe ukljuðene u operativne dokumente programa koji se odnose na predmetni poziv za

dostavu príjedloga sluäbeno prÍhvaéen od strane odbora za praóenje predstavljaju obvezujuóa

pravila koja se moraju poötovati.

Sastavlje no 04.04.2018.
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Na temelju ölanka 52. toöke 18. Statuta Primorsko-goranske Zupanije ("SluZbene
novine" broj 23109,9113,25113 - proöi5óeni tekst, 5118,8118- proöiöóeni tekst) i ölanka
25. Poslovnika o radu äupana Primorsko-goranske Zupanije (,,SluZbene novine" broj
23114,16115,3116 i 19116- proðiðóen tekst), Zupan Primorsko-goranske Zupanije, dana
14. svibnja 2018. godine, donio je

ODLUKU
o izmjeni Odluke o imenovanju predstavnika Primorsko-goranske Èupanije u

Upravljaéki odbor projekta,,MOsEs.' Maritime and MultimOdal transport services
based on Ea Sea Way project"

U Odluci o imenovanju predstavnika Primorsko-goranske Zupanije u Upravljaöki
odbor projekta ,,MOSES: Maritime and MultimOdal transport services based on Ea Sea
Way project" (KLASA:022-04118-0112, URBROJ: 217011-01-0115-18-21 od 22. sijeönja
2018. godine), ðlanak ll. mijenja se i glasi:

Za predstavnika Primorsko-goranske Zupanije u Upravljaöki odbor projekta
,,MOSES: Maritime and MultimOdal transport services based on Ea Sea Way project"
imenuje se Sini5a Rajaðió, viöi struöni suradnik za ekonomske i financijske poslove u

Upravnom odjelu za pomorsko dobro, promet iveze.

il.
Ova Odluka stupa na snagu danom donoðenja

KLASA: 022-041 18-01 I 17
U RBROJ : 217 0l 1 -01 -01 I 5-1 8-1 1

Rijeka, 14. svibnja 2018.
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Na temelju ölanka 52. toöke 18. Statuta Primorsko-goranske Zupanije ("SluZbene
novine" broj 23109, 9113,25113 - proöiðóeni tekst, 5118,8118- proöiöóeni tekst) i ölanka
25. Poslovnika o radu äupana Primorsko-goranske Zupanije (,,SluZbene novine" broj
23114,16115,3116 i 19116- proöi5óen tekst), Zupan Primorsko-goranske Zupanije, dana
14. svibnja 2018. godine, donio je

ODLUKU
o izmjeni Odluke o imenovanju predstavnika Primorsko-goranske Éupanije za

voditelja projekta,,MOsEs.' Maritime and MultimOdal transpotT serwices based on
Ea Sea Way project"

U Odluci o imenovanju predstavnika Primorsko-goranske Zupanije za voditelja
projekta ,,MOSES: Maritime and MultimOdal transport services based on Ea Sea Way
project" ( KLASA: 022-04 1 1 8-0 1 12, U RB ROJ : 217 0 1 1 -01 -01 1 5-1 8-22 od 22. s¡eënja 20 1 8.
godine), u ölanku 2.r¡eöi,,mr. sc. Tomislav KandZija, savjetnikza promet iprojekte ll."
zamjenjuju se rijeöima ,,Vedran Brajdió, viöi struöni suradnik za luöko i vanluöko
podruöje."

Ova Odluka stupa na snagu danom dono5enja

KLASA: 022-041 18-01 I 17
U RBROJ : 217 0l 1 -01 -01 I 5-1 8-12
Rijeka, 14. svibnja 2018. H!1
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Na temelju ölanka 58. Zakona o ustanovama ("Narodne novine" broj 76/93,
29197,47199 i 35/08), ölanka 5. stavka 2. toöke 10. i stavka 3. Odluke o osnivanju
ustanove ,,Regionalna energetska agencija Kvarner" (,,SluZbene novine" broj 34117),
ölanka 9. stavka 1. toöke 10. i stavka 2. Statuta ustanove ,,Regionalna energetska
agencija Kvarner", ölanka 52. toöke 23. Statuta Primorsko-goranske Zupanije
(,,SluZbene novine" broj 23109, 9113, 25113 - proöi5óeni tekst, 5118 i 8/18-proöiöóeni
tekst) i ölanka 25. stavka 1. Poslovnika o radu Zupana Primorsko-goranske Zupanije
("SluZbene novine" brq 23114, 16115, 3116 i 19116 - proðiöóeni tekst) , Zupan Primorsko-
goranske Zupanije, dana 14. svibnja 2018. godine, donio je

ODLUKU
o davanju suglasnosti Upravnom vijecu ustanove "Regionalna energetska

agencija Kvarner" na Odluku o stjecanju imovine

Daje se suglasnost Upravnom vijeóu ustanove "Regionalna energetska agencija
Kvarner" na Odluku o stjecanju imovine koju je Upravno vijeóe donijelo na 3. sjednici
odrZanoj 13. travnja 2018. godine.

(Odluka o stjecanju imovine je sastavni dio ove Odluke).

Ova Odluka stupa na snagu danom dono5enja.

KLASA: 022-041 18-01 I 17
URBROJ: 21701 1-01 -01 /5-1 8-1 5
Rijeka, 14. svibnja 2018.
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Odluka broj; UV-20 1 8-03-03

Na temelju ðlanka 36 Zakona o ustanovama (,,Narodne novine'' brq 76163, 29109,

47199 i 35/08) i ðlanka 9. stavak 1, toðka'10. Statuta ustanove Regionalna energetska
agencija Kvarner (u daljnjem tekstu: Ustanova), Upravno vijeÓe dana 13, travnja 2018.
godine donosi

ODLUKU

o stjecanju imovine

Ölanak 1.

Donosi se odluka o stjecanju imovine darovanjem trgovaökog druðtva REA Kvarner
d.o.o. kako slijedi:

darovna vrijednost u KN

Raðunalo DELL OptiPlex 390 MT 600,00

Raöunalo HP Pro 3500 MT 600,00

RaÖunalo HP 3500 MT 600,00

Prijenosno raÖunalo HP PROBOOK 450 1,000,00

6 200,00Raðunalo HP 400PD

Raðunalo HP 400PD 6,200,00

Raðunalo HP 400PD 6.200,00

Prüenosno raöunalo LENOVO G50-30 1.000,00

RaÖuna|o LENOVO THINK CENTRE E73 800,00

Prijenosno raðunalo ACER Aspire ES1-531-C1XP 1.000,00

Projektor Epson EB-S31 1.000,00

Pisað HP COLOR LASER JET Clll 1312 MFP 400,00

Pisaè Samsung SCX-4623F 300,00

Fotoaparat NIKON D3100 500,00

UKUPNO 26.400,00

Naz¡v oprême

0lanak 2.

O darovanoj opremi ée se sastaviti Zapisnik o primopredaji dara, temeljem koje óe se

isprave darovana imovina evidentirati u poslovnim knjigama ustenove.

Ölanak 3.

Ova Oclluka stupa na snagu po dobivenoj suglasnosti Zupana.

PredsJednlk Upravnog vijeéa

lvo Si prof,

4



Na temelju ölanka 70. toöka 3. Zakona o koncesijama (,,Narodne novine" broj
69117), ðlanka 12. stavka 1. podstavka 4. Ugovora o koncesiji K-9310412010
(KLASA:510-01110-02193, URBROJ:217011-0815-10-2 od 15. rujna 2010. godine),
ölanka 52. toöke 23. Statuta Primorsko-goranske Zupanije (,,SluZbene novine" broj
23109, 9113, 25113 - proöiöóeni tekst, 5/18 i 8118 - proðiöóeni tekst) i ölanka 25.
Poslovnika o radu Zupana Primorsko-goranske Zupanije ("SluZbene novine" broj23114,
16115, 3116 a 19116 - proðiðóeni tekst), Zupan Primorsko-goranske Zupanije, dana 14.
svibnja 2018. godine, donio je

ODLUKU
o prestanku koncesije za obavljanje javne zdravstvene sluibe -

Nada Sragalj, grad Vrbovsko, djelatnost zdravstvene njege u kuéi

t.
Raskida se Ugovor o koncesiji br. K-9310412010, KLASA:S10-01110-02193,

URBROJ:217011-08/5-10-2, sklopljen dana 15. rujna 2010. godine sa Nadom Sragalj
OIB: 99020637219, iz Vrbovskog, l. G. Kovaöióa37, s danom 31. svibnja 2018. godine,
zbog prestanka obavljanja privatne prakse imenovane.

il.
Utvrduje se da imenovanoj iz toöke l. ove Odluke prestaje koncesija za

obavljanje djelatnosti zdravstvene njege u kuói na podruöju grada Vrbovskog s danom
31 . svibnja 2018. godine.

ilt.
Ova Odluka stupa na snagu danom dono5enja.

KLASA: 022-041 18-01 I 17
U RBROJ : 217 0l 1 -01 -01 I 5-1 8-17
Rijeka, 14. svibnja 2018.

HR
p n

rng.

ëuo

z

ñ,JÉ


	ZAPISNIK
	ODLUKE
	20180604120556
	20180604120615
	20180604120751


